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PREDGOVOR 
V d r u g e m zvezku Slovenskih na rodos lovn ih š tud i j sem opisal 

in r azvo jno očr ta l t r o j e z n a m e n i t i h ob redn ih pr izorov Bele K r a j i n e . 
V Zelenem J u r i j u z a s l e d u j e m re t rospek t ivno razvo jno čr to o b r e d j a 

od d a n a š n j e , de loma še o h r a n j e n e p a s t i r s k e obrednice do zad ružnega 
m a j s k e g a obreda , ki je bil v navadi še v prv i polovici p roš lega sto-
le t ja . Zbra l sem dosegl j ivo gradivo j u r j e v s k i h pesmi , no ta lne p r i m e r e 
napevov in opise p r e d m e t n e g a pr izora iz domače in t u j e l i t e ra tu re . 
Držeč se p r i s tne osnovne čr te sem opust i l zas t r an i t ev na po l j e legen-
darnega , k r š č a n s k o vpl ivanega sv. J u r i j a - viteza, ke r bi t a k š n a raz-
i skava zahtevala poseben pododdelek oz. svo jevrs tno š tud i jo . P r i m e r -
j a lno i nduk t i vno sem postavi l eno v e r j e t n i h p r a p o d o b b e l o k r a j i n s k e g a 
Zelenega J u r i j a , o s lon jeno de loma n a n o r d i j s k o - s lovanski p r i s tn i 
mi t ičn i lik J a r i l a - J egor i j a , de loma n a t u j i b a l k a n s k o - he lensk i vzor 
Sabosa - Dioniza. 

Osnova met l i škega o b r e d j a je s t a rodaven , p r i s t en ku l t i čn i r e j , 
ki je o rgan ično povezan z ob redn imi ig rami . P rvo tn i p o m e n s taro-
s lovenskega žetvenega o b r e d j a je že doma la zas t r t z d r u g o t n i m i 
socia ln imi m o m e n t i . Venda r je p r i m e r j a v a s s l ičnimi t u j i m i analo-
g i j ami pokaza la , da je ta b e l o k r a j i n s k a os ta l ina nele p r i s t en , a m p a k 
tud i ed ins tven p r i m e r svoje v rs te v Evropi . Snov p r e d m e t n e g a bese-
dila, napevov in očr tov je s i r omašno skopa, ke r se od A n t o n a Navra-
tila in Ludv ika Kube, ki s ta 1. 1887.—1888. opazovala in zapisovala 
d o k a j nekr i t i čno , dosle j ni n ihče zan ima l za znans tveno opazovan je 
tega prevažnega o b r e d j a . P r i m e r j a l n o zan imiva , das i močno o k r n j e n a 
v a r i a n t a met l i škega pr izora je č r n o m a l j s k o kolo-most , ki j e ohran i l 
p r i s tne napeve . 

Točne j š i in p o d r o b n e j š i š t ud i j k r e s n e dobe bo v mar s i čem osvetlil , 
dopolni l in p rav i lno opredeli l obe ob red j i in n j i h pomen . 

Razprava Borisa Or la ,Mitos o m o s t u ' je po t r eben donesek k š tu-
di j i , ke r jo d o p o l n j u j e in o s v e t l j u j e z mi to loškega vidika, te r naše 
o b r e d j e smise lno uv r šča med p r e d m e t n e evropske analogi je . 

š t u d i j i je d o d a n a p reg ledna t o p o g r a f s k a k a r t a Bele K r a j i n e , 
fo tog ra f i čne slike d o p o l n j u j e j o in nazo rno to lmač i jo op isano snov. 

Vsem, ki so mi kakorko l i pomaga l i dovrši t i nas lovno delo, se 
na t em m e s t u z a h v a l j u j e m . 

L j u b 1 j a n a , 20. avgus ta 1936. F m n c e M a r o l L 
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ZELENI JURIJ 

, J u r j a vodi jo ' b e l o k r a j i n s k i p a s t i r j i ka to l ik i po nek te r ih vaseh 
č r n o m a l j s k e g a in met l i škega ok rož j a že zelo po redko na dan sv. J u -
r i j a {na Jurjevo 24. aprila). Bolj živo se je oh ran i l ta pas t i r sk i ob iča j 
v okolici Vinice, S tarega t rga in Pre loke , med s taroverc i (unijatij in 
p ravos lavn imi je j u r j e v a n j e živ n a r o d e n ob iča j . V Metliko h o d e v a j o 
J u r j a š i ' s S u h o r j a ali b l i žn je h r v a t s k e Vivodine, v Črnomel j p a iz 
Adlešičev in Bojancev, tud i v semiško f a ro p r i h a j a j o po v o j n i J u r j a 
vodit in koledovat ,Vlahi ' (s taroverci z Gorjancev), a že tud i poredko . 

Pr ib l ižno od s rede proš lega s to le t j a , ko so zapisovali Zelenega 
J u r i j a znan i zbiralci n a r o d n e g a blaga J . Tomš ič {1854.), b r a t a A. in 
I. Navra t i l {1878.), J . Bar le {1888.) in I. š a še l j {1889.) vse do da-
n a š n j i h dni se obl ika in vseb ina te p a s t i r s k e igre b is tveno ni m n o g o 
sp remen i l a . Spačil p a se je dot le j p rep ros t i a p r i s t n i obraz Bele Kra -
j ine . V ž iv l jensk ih s t i skah in bedi, pod p r i t i s k o m z a p a d n j a š k e civi-
l izacije te r k v a r n i m i vplivi v r ača joč ih se, os rečenih Amer ikancev se 
je r azkro j i lo p r i s t n o soži t je n a r o d a . L j u d s t v o je izgubilo dobro vol jo 
in vese l je do svoj ih s t a r ih svo js tven ih običajev, na ravno , p repros to , 
z ad ružno čuvs tvovan je je podleglo r ac iona l i s t i čnemu, o s e b n o s t n e m u 
m i š l j e v a n j u . 

V t em t a k š n e m v z d u š j u se je m o r a l Zeleni J u r i j , ta n a j s t a r e j š i 
in gotovo na j l epš i n a r o d n i p razn ik , ki ga je še p red n e k a k o sto leti 
o b h a j a l ves na rod v p r i s t n e m vese l ju n a posebno svečan nač in , po-
ta j i t i sčasom v s k r a j n o p o r u š e n o obliko do smešnos t i rac iona l iz i rane 
pa s t i r ske igre, ki se ji , danes še k o m a j zaznavni , roga že vaška o t ročad . 

Eno n a j s t a r e j š i h slik pas t i r skega j u r j e v a n j a v okolici Vinice 
n a m nud i J . Tomšič , ki n a m op i su je v šo l skem p r i j a t e l j u {1854.) t a 
obredn i p r izor t a k o l e : 

. . . Na sv. J u r j a dan ob 7 z j u t r a j boš že vidil f a n t a l i n e okoli 
10—16 let s t a re po zelenem g a j u hodi t i , in zelene ve je rezat i . Zbere 
se j i h 5 s k u p a j — k a t e r e m u je J u r i j ime, ga v zelene ve je zaple te jo , 
da se ne obraz ne k a k d r u g del života nevidi, in to se zgodi v skr iv-
nem k r a j u , da bi J u r j a ne poznali , z t e r t i c ami ga t e rdo zvežejo, da 
revež k o m a j hodi . . . Dva ga p e l j a t a od hiše do hiše, k a t e r a m o r a t a 
pa velike zelene ve je nosi t i , t r e t j i nosi č a j n o za j a j c a , š ter t i j i m pa 
peti pomaga . V ve je zap le tenemu dene jo na glavo lepe zelene t rave , 
k a t e r a m o r a s a j za ped dolga bi t i ; za n j i m gre veliko o t rok , k ter i 



pa m o r a j o m i r n i biti , sicer bi ne bilo dobro . Ko ga pred z v u n a j n e 
v ra ta p r ipe l j e jo , z a p o j e j o : 

Prošel je prošel 10 z a k a j n i m a m o lažno s ta t i 
p i san i vuzem; p red vaš imi poš ten imi vra t i , 
došel je došel D a j t e m u k r a j c a r , 
zeleni J u r i ; da v a m bode š n a j c a r , 

5 pr inese l je p r inese l d a j t e m u d ina r (pol g ro ša ) , 
letek dolgo mladico, 15 da v a m bode m l i n a r ; 
peden dolgo t ravico . d a j t e m u j a j ce , 
D a j t e m u d a j t e da v a m ne poko l j e j a g n j e t , 
ino ne š t e n t a j t e d a j t e m u groš, 

da dobi te još . 
Ko odpo je jo , j i m pr inese g o s p o d i n j a j a j c e ali k a r p remore , če 

pa nič ne dobodo, v t e r g a j o od J u r j a m a j h e n o vejico, in jo na h i šno 
s t r eho veržejo r e k o č : Da bi nikoli več kokoši j a j c ne nes le ! . . . 

(Tomšič, Šolski prijatelj.) 
Začetno besedilo »Prošel je prošel. .. peden dolgo travico« . . . je kot 

uvodna obredna formula že porušeno in napram bolje ohranjenim pri-
merom (glej sledeče!) skrajšano. Pastirji so zgrešili prvotni pomen teh 
besed in pričeli vse bolj uvaževati sledeče, po svoji vsebini docela korist-
nostno besedilo. Zanimiv je v naštevanju darov le stavek »da vam ne po-
kolje jagnjet« ..., ki spominja na kesneje omenjeno pastirsko uvero o Jur ju 
— »volčjem pastirju«. 

Od J. Barletovih zapisov je varianta iz Gribelj važna zaradi opisa 
obredne situacije, varianta iz Primostka prinaša obredno dopolnilo k 
uvodnemu besedilu. 

V a r i a n t a iz Gribel j . 

Na dan sv. J u r j a zbero se vsi p a s t i r j i in gredo J u r j a vodit . Jed-
nega izmej n j i h oblože in ovi je jo od glave do pe ta s zelenim brezovim 
k i t j e m , črez p a s opaše jo ga z zvito t r to , is to t ako tud i okoli v r a t u 
in gori n a v rh glave tako, da je gori šopek iz kit j a, med ka te rega 
zabode jo rudečo sva t sko rožo, a za ono t r to , s ka te ro je opasan , na -
vežejo mu d rugo t r to , in za ono t r t o ga drži oni, ka te r i ga vodi ; z a k a j 
on s am ne vidi n ičesar , ke r je čisto obložen s k i t j e m . Oni, ka te r i ga 
vodi za t r to , i m a v roki tul , na ka t e rega tul i , a t r e t j i pas t i r nosi 
košar ico, v k a t e r e j nosi j a j c a , ka t e r e m u l j u d j e d a r u j e j o (dobiva 
s a m o j a j c a ) in poje , ko p r i de jo do hiše tako-le, a oni, ka te r i ima tul , 

Pa tu l i : . . 
Prosel je, prosel , p i san i vuzem, 
Došel je, došel zeleni J u r a j . 
Donesel je, donesel peden dolgo travico, 
Lake t dolgo mladico. 



5 D a j t e m u mesa , da se ne o t resa . 
D a j t e m u vina, da ga ne bo z ima. 
D a j t e m u pogači, da m u noga poskoči . 
D a j t e m u groš, da v a m do jde još . 
D a j t e m u mas t i , da bo v reden čast i . 

10 D a j t e m u soli za debele voli. 
D a j t e m u j a j ec , da ga ne bo za jec . 
D a j t e m u k r u h a , da ga ne bi m u h a . 
D a j t e m u mleka , zelena m u obleka. 
Došel je, došel po daleki poti , 

15 Po daleki poti , cipeli so votli. 
Dre ta m u je v Metliki, 
Šilo m u je v L j u b l j a n i . 
Dokler to sebere, 
Cipele razdere . 

20 Blato m u je do kolenca , 
Voda m u je do r a m e n c a . 
D a j t e m u da j t e , k a j m u p remore te , 
N ima kad i s ta t i p red vaš imi v ra t i . 
Ki bi 'tel vse to sebra t i , 

25 Bi se mora l r a n e j s t a t i ! 

Ko so vže p r i vseh h i š ah popevali , k i t j e J u r j u odvežejo in darove 
n a t r i j e d n a k e dele razdele. 

(Strekelj, SNP III, 137, zap. J. Barle 18. maja 1888, povedala Totar-
jeva Meta.) 

Iz zapisovalčeve opombe spoznamo točnejši opis Jurijevega nakita in 
obredovanja jurjašev. Važna insignija Jurija je rdeča svatska roža, spo-
znamo preprosto belokrajinsko glasbilo tul. 

Uvodno obredno besedilo je podobno onemu J. Tomšičeve var., dobilo 
pa je s sklepnim opravičilom posebno dopolnilo; poglavitni poudarek dobi 
naštevanje darov, ki so nekam smiselneje urejeni, a zato bolj raztegnjeni. 

V a r i a n t a iz P r i m o s t k a . 

Prošal je , p roša l p i san i vazem, 
Došal je, došal zeleni J u r i . 
Donesal je, donesal peden dolgo mladico, 
L a k e t dolgo t r av i co : 

5 Izza loga zelenoga, 
Izza m o r j a krvavoga 
P o g r d e m u p u t u , 
Po debelem g r u d j u . 



Voda mi je do r a m e n c a , 
10 Blato mi je do kolenca, 

Opanc i so vutl i , 
Blato ide n u t r i ; 
Šilo mi je u Metliki, 
Dre ta mi je u L u b l a n i : 

15 Dokler to seberem, 
O p a j n c e r azde rem. 

D a j t e mu , da j t e , pa m u p o m a g a j t e : 
Dajte mu kruha, da ga ne naduka. 
Dajte mu hajde, da se duma najde. 

20 Dajte mu rži, da se duma trži. 
Dajte mu škudu, da ne pojde k sudu. 
Dajte mu mesa, da pojde v nebesa. 
Dajte mu masti, da ga Bog počasti, 
Dajte mu krajcar, da ga ne bo sprajcar. 

25 Dajte mu špeha, da ga ne bo kreha. 
Dajte mu jajc, da ga ne bo zaje. 
Dajte mu pogače, da mu noga poskače! 
O j s t a r a m a j k a , bo li k a j ? 

(Štrekelj, SNP III, 138, zap. J. Barle 7. aprila 1888, povedala Muc 
Katarina.) 

Hrvatsko vplivana var. je dobila z dostavkom 5. in 6. vrstice zname-
nito dopolnilo, ki je v neposredni zvezi z mnogo mlajšim, nekoliko pre-
drugačenim sklepom prejšnje var. Malo drugačni dari nosijo tudi v tem 
primeru poglavitni poudarek. Obe var. sta starejša primera pastirske jur-
jevske igre. 

Troje var., ki jih je zapisal Iv. šašelj v Trebučah, v adlešički okolici 
in v Adlešičih, ne nudi s svojo porušeno obliko in skrčeno vsebino ničesar 
novega raziskovalcu, zato jih le omenjam. 

(Štrekelj, SNP III, 139, št. 4994. 4995. 4996., zap. Ivan šašelj.) 
Doslej navedeni zapisi so za kritično primerjavo pomanjkljivi, ker 

so zapisani nedialektično in brez prepotrebnih napevov. Nezadosten je tudi 
opis situacije, izvrševanja obreda, insignij, obleke in glasbil jurjašev. 

L. 1931. sem našel v semiški fari staro pevko izvrstnega spomina Maro 
Magdičevo, ki ni hodila v šolo in ne pela po cerkvenih korih. Poleg starih 
koled in pripovednih pesmi mi je točno opisala jurjevanje. Ker so jo pa-
stirji večkrat izbrali za Jurja, mi je znala zapeti napev, ki ga poslej nisem 
več zasledil. Mara, iz viniške fare doma, je opisovala jurjevanje takole: 

»Na J u r j e v o so se sebral i p a s t i r j i in išli J u r j a vodit . Do pet de-
čakov zeme d ruga , ki ga ovežejo sega od glave do cokl se zelenim bre-
zovim k i t j e m . Na glavo m u povezne jo kapo , sple teno iz ze l en ja in 
p r i p n e j o rudečo sva t sko rožo, k a k o r š n o nos i jo k r a l i t a r j i . Sega spre-
vežejo se t r t j e m , opaše jo se zvito t r t o opasovnico, za n j o pa pr iveže jo 



drugo, za ka t e ro ga vodi ta dva. Strt i deležnik p i sk a r svira na piščale, 
peti tul i na terš l ikovo ali k o s t a j n o v o t robento , ka t e ro m o r a lepo zgla-
siti, t a ti b i ra v košar ico da re . Pred h i šn imi v r a t i popeva jo do darov, 
ondi malo p o š t e n t a j o , na k a r k lepečejo ali izpopevajo da re in n a 
konci z a i j u h c a j o . Ko so uže pr i seh s i isednih h i š a h izpopevati , J u r j u 
k i t j e odvežejo in da re na t r o j e e n a k o r a z t a t a j o . Deležnikom se pr i -
druži n a v a d n o več j u r j a š e v , ki pa se nos i jo m i r n o . Dare se použ iva jo 
na večer pr i kres i , ki ga k u r i j o j u r j a š i na k r i ž a n j i h in skače jo p r e k 
ogn j a , da j ih ne bo z ima, pa tud i na Križevo. Ked so me deležniki se-
bra l i za J u r j a , so mi podat i v roke kol, ka te r i je bit s cve t j em in ten-
t a m i nak ičen , n a v r h u je bito nabodeno ztato j abuko , dečaka , k a t e r a 
s ta me vodita, s ta nosi ta nap te tene vrbove šibe. D a n d a n e s so p re lepo 
vižo uže docela pozabit i , izpred vo jne so jo popevate neke s ta re puce 
v kolu, no teh ni več, v semški f a r i sem vele j ed ina , ki J u r j a sega iz-
popevam. J u r j a š i še h o d e v a j o J u r j a vodit ali po redko in samo kte-
pečejo, reč so pozabiti in se d rugo navuči l i od Vlahov.« 

a) = 72 

Napev Zelenega J u r i j a . 

Pela Mara Magdičeva, 96 let, Kal n. Semičem, 
zap. 6./IV. 1931. 

č l - i 
Pr(5 - šel je 
d6 - šel je 

pr6 - šel 
d6 - šel 

pi - sa - ni 
zš - 16 - ni 

vu • zam, 
Ju - re 

c) 

i 

na ze - le-nem k6 - nji p6 ze - le-nem p6 - Iji. 

| 
• = 96 (declamando) 
mf • / 

i 

Daj - te mu daj - te, 
daj - te mu m!6 - ka, 

Jur - ja da-ro - vaj - te, 
ze - le - na mu o - bl6 - ka, 

riten. 
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Haj, haj, haj! b<5 ti sk<5ro k i j ? 

P E 

ijtlh, ijuh, ijuhi!. 

P roše l je proše l p i san i vuzam, 
došel je došel zeleni J u r e 
na ze lenem k o n j i po zetenem pol j i . 
D a j t e m u da j t e , J u r j a da rova j t e , 

5 d a j t e m u mleka , zelena m u ^ o b l e k a , 
d a j t e m u vina, da ga n e bo zima, 
d a j t e m u mesa, da se n e ot rgsa , 
d a j t e m u špeha, da ga n e bo k reha , 
d a j t e m u j a j ec , da ga ne bi za jec , 

10 d a j t e m u k r u h a , da ga n e bi m u h a , 
d a j t e m u soli za debele voli, 
d a j t e m u pogače, da m u noge poskoče, 
d a j t e m u mas t i , da bo v reden časti , 
d a j t e m u h a j d e , da se d o m a n a j d e , 

15 d a j t e m u pleče, da v a m k a j ne reče, 
d a j t e m u k r a j c a r , da ga n | bo š p r a j c a r , 
d a j t e m u škudu , da ne po jde k sudu , 
d a j t e m u groš, da v a m do jde još, 
h a j , h a j , h a j ! bo li skoro k a j ? 

20 i j u h , i j u h , i j i ih i ! 

Naglas ^ označuje težnosti glasbeno-ritmične metrizacije. 

Važna je pripomba Magdičeve: 
» Ju re ni popeva l ali so popeval i š t i r i deležniki vsi v j en glas ne 

v dva. Od k r a j a in po da r ih je išlo počasu , da r e pa so j a k o žurili .« 
Uvodne štiri vrstice so vsebinsko zaključena enota, ki se stilno kritično 

malo razlikuje od uvoda že navedenih variant. Prozodično metrična analiza 
da za a) in b): 

. I -^UU I J . ^ . I ^ . u u I ^ . J i a ) 



Organična vez z glasbeno-ritmičnimi vrednotami da za prve tri vrstice 
sledečo stilizacijo: 

a) J I I I 

b) 
i i 

i 

Pod vplivom preprostega pastirskega instrumentala (tuli, piščalk) se je 
utesnila kvaliteta in kvantiteta deklamatoričnega ritma in podredila me-
trično simetričnemu, dosledno silabičnemu, ravnemu ritmu napeva. Zlasti 
velja to za tretjo vrstico, ki je posebno zanimiva tudi v meličnem oziru. 
Rekonstrukcija diatonične skale napeva da naturalistični arhaični tonski 
sistem, podoben dorskemu modusu z znižano šesto stopnjo (finalis d, do-
minanta a,\ — hes): 

i i 

Spočetka niha melična črta dosledno okoli finale, nato se dvigne za terco, 
okrene v smislu plagalnega modusa v finalno klavzulo, ter sklene s sub-
dominanto. Značilni okret, ki je v opreki s staro cerkveno koralno melo-
diko, vse bolj pa sklep na subdominanti opravičujeta domnevo, da gre v 
našem primeru za arhaično naturalistični tonski sistem, in je zapisani 
napev redek primer starinske melodije, ki se je izjemoma ohranila. To-
nalno podoben napev je zapisal L. Kuba 1. 1889. v Treh farah p. Metliki 
(L. Kuba, Cesty za slovanskou pisni II, 35, št. 29): 

Con moto. 

Zpev. 

Na pou t i u T r i f a r . 
Slepec zpevak a hous l i s t a . 

m 
B= =tJ=tc 

Housle. 
Oj, po-slu-šaj-te vi, lju-di, po-šte-ne že-ne kak mu-ži! 
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Mezihra. 
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(Dalši slova ve »Slov. ve sv. zp.«, Pisne charvatske, č. 37.) 



Primer je nekritično zapisan, ker je besedilo dialektično površno, napev 
pa izumetničeno vtesnjen v 5U takt. Notiral sem guslarjeve speve na žežlju 
in v Pravotini: vsi takšni spevi so ametrične improvizacije pripovednih 
pesmi, koralno deklamatoričnega značaja, ki jih je nemogoče taktično 
opredeliti. 

Prozodično metrična analiza na moč razširjenih darov da tele rit-
mične variacije: 

u tipični metrum vrstic 
12. vrstica 
18. „ 

19. „ 
20. „ 

Elementarni plesni gibi, belokrajinskim jurjašem urojeni, ter njih 
preprosti, a tipični pastirski instrumental sta zahtevala sledečo ri tmično 
stilizacijo instrumentalno-deklamatorične črte napeva: 

I I 
I 

Magdičeva mi je povedala, da so popevali 4 jurjaši, ko so jo šestnajst-
letno deklico vodili, pred hišami dvoglasno takole dari: 

c) Dare: 

i , 
Daj - te mu dšj - te, Jur - ja da - ro - vaj 

i 
t e . . . 

Završek darov pa, da je bil vedno enoglasen: 

bi) Završek darov: 

ggfc 
m =3= 

.. daj te mu gr&š, da vam d6j-de j6š! 

Kratek sklep na značilni subdominanti je ritmično nevezan, metrično prav 
za prav neopredeljiv, ker gre za vsklike (mogoče reminiscentne ostanke 
nekdanjih interjekcijskih naturalizmov v obredni ekstazi). 

Zgoraj navedeno dvoglasje je primer arhaične ljudske diafonije (dve 
organični melični črti se iz enoglasja harmonično neodvisno razhajala in 
shajata v končno enoglasje). Dvoglasne diafonije (starejše kolede, kresne 
in ivanjske pesmi) in preprosti dvoglasni kanoni (obredne pesmi kresnic) 
v Beli Krajini dandanes še žive kot žive priče starejše, pristnejše stilne 
epohe belokrajinske narodne pesmi. 



Arhitektonsko se oblikuje navedeni napev v obrazec a b c b1 b2 č, 
kar je za preprosto inotivično raonotonijo, ki jo izpričuje belokrajinska na-
rodna pesem v zadnji stilni dobi, atipična neobičajnost. Vsi, iz prošle 
epohe ohranjeni, zapisani primeri kažejo namreč arhitektonsko lice ne-
periodične ali neredno periodične asimetrije, kar je v stilnem nasprotju 
z razvojno-starejšimi primeri litanijskega tipa aaaa, ali zadnjega, simetrič-
nega tipa a b a b. 

Važen za primerjavo je kratek opis Zelenega Juri ja z napevom in be-
sedilom, ki ga je zapisal v Metliki Vinko Lovšin (brez označbe pevca 
in datuma): 

, . . T a k o d a n a s domači pas t i r i u Metlici ne vode više ,Zelenog 
J u r j a ' , več d o d j u Hrva t i iz su s j edne Vivodine, kao i o Novoj godini , 
kad d o d j u ,koledvati ' . D o d j u dvoj ica mladiča , j edan sa zelenom 
brezom, a drugi s koša r icom te ,d jače ' od kuče do kuče . Kad su o tp je -
vali, dob i ju n a da r j a j e , novac ili što drugo . P j e v a j u ovu p j e s m u : 

— — * y—> — 4 -
Fa-len bu-d iBog! n a - s t a - l o je no-vo le - to, po-mo - zi nam Bog! 

Pro-šal je pro-šal pi-sa-ni va-zam do-šal je, do - šal ze-le-ni J u - r a j 

i-za lo-ga ze-le-no-ga, i-za mo-ra kr-va-vo-ga, do - ne - sel je 

.*_ m m m _ z. * 3_ m m m *— ml—* > m-2 f-i-
tra - vi - eu, pe-danj du - gu mla-di - cu, sve se ki-te o-kle-ni-le 

sa - mo o - va ni, na nji se-di sva gospoda i Go-spo-din Bog. 

D a j t e m u hrži , ki se d o m a trži , 
D a j t e m u žita, ki se d o m a pi ta , 
D a j t e m u h a j d e , ki se doma n a j d e , 
D a j t e m u pogače, da v a m noga odskače , 
D a j t e m u groš, da v a m do jde još. 
Teško m e n i s ta t i p red poš teni vra t i . 
N i m a m drete , ne smole, da bi k rpa l cipele. 



Dre ta mi je v L j u b l j a n i , šilo mi je v Metliki, 
Dokle to saberem, cipele r azde rem. 
Cipele su ko rduvan , k u d a j no te r , t u d a j van . 
H a j , h a j , h a j , s t a r a m a j k o bu li k a j ? 

Kad to o d p j e v a j u p red j e d n o m kučom, idu pred d r u g u i sva tko 
im nešto dade . . . ( S v e t a C e c i l i j a 1 9 2 5 s v 2 ) 

Običaj je opisan površno, besedilo pa je nekritično, ker ni zapisano 
dialektično. Dosledno dvodobni ritem, ki je vseskozi periodično simetričen, 
bi bil moral zapisovalec metrično opredeliti, če je slišal pravilno peti, o 
čemur pa dvomim. Triolni okreti so pristni narodni pesmi navedenega 
okrožja tuji, ritmične kvalitete na »Prošal je prošal... zeleni Juraj« ter 
na »travicu ... mladiču« so gotovo napačno vrednotene. 

Sledeči primer, ki ga je zapisal Anton Navratil v Metliki 1. 1878. in 
priobčil ter »razložil« Ivan Navratil v LSM 1. 1879., je primerjalno važen 
zaradi besedila, ki najpristneje dopolnjuje obredni uvod in sklep te, stilno 
kritično gotovo najmanj porušene variante tipa, ki ga hočem zaznamovati 
z A. (pastirska obredna igra): 

Sta ra m a j k o , h v a l j e n bud i Bog! 
Nas ta lo je novo leto, pomozi n a m Bog! 
Sve su k i te oklenile, s amo j e d n a ne, 
O n a n i j e okleni la , k a j zelena n i j . 
Na t o j ki t i sva gospoda i gospon Bog. 
Preša l je , preša l p i san i vazam, 
Ovo je došel zeleni J u r a j , 
Izza loga zelenoga, izza m o r j a krvavoga . 
Donesal je , donesal l aka t dugu mladiču , 
Donesal je , donesal p e d a n j dugu t ravicu , 
Po d a l e k o m pu tu , po debelom gruču , 
Do ko lena blatci , do r a m e n a vodica, 
Po r a v n o m po l ju , n a v r a n o m k o n j u . 
D a j t e m u da j t e , k a j p remore t e , 
Da 
Da 
Da 
Da 
Da 
Da 
Da 
Da 
Da 
Da 
Da 
Da 

te mu zobi, kaj se doma dobi, 
te mu hrži, kaj se doma trži, 
te mu hajde, kaj se doma najde, 
te mu žita, kaj se doma pita, 
te mu jaje, da vam Bog občuva janje, 
te mu soli, da budu debeli voli, 
te mu luka, da mu ne bu muka, 
te mu mesa, da se ne otresa, 
te mu pogače, da mu noga odskače, 
te mu groš, da vam dojde još, 
te mu dinara, da vam dojde vinara, 
te mu škudu, da ne pojde k sudu. — 



Dal 'k i su mi put i , opanc i su utli , 
N i m a m dri te , ni smole, 
K a j bi k r p a l opanke . 
š i lo mi j e v Metliki, d r i t a je v L j u b l j a n i , 
Dokle to saberem, cipele r azde rem. — 
O j k a j , s t a r a m a j k o , bu-li k a j ? — 
Težko mi je stat i 
P r e d vaš imi vra t i . 

Kite = veje; okleniti = ojekleniti; vazam = vuzem; zob-i = oves; luk = čebula. 

Tako je Blaž Kos iz Novakov (na Hrvatskem) tri ure od Metlike, kbr. 10, župe Pribičke izpod 
sv. Križa, popeval v Metliki 24. apr. 1878 od hiše do hiše, noseč na kolcu nabodeno butaro cvetočih kit. 

(LMS 1879. 217—218. Isto var. ima Strekelj v SNP III, 136, št. 4991.) 

Navedene var. tipa A so bolj ali manj porušene oblike nekega stilno-
razvojno mlajšega tipa B, ki so morale imeti širji obredni uvod s kratko 
formulirano sklepno prošnjo za obdarovanje. Dolgovezno naštevanje darov 
in rušenje prvotnega obrednega besedila je delo pastirjev, ki so iz pristnejše 
obredne pesmi stvorili podrejeni tip Ai, t. j. kesnejšo obliko obredne pa-
stirske igre. Pri teh variantah je mogoče razlikovati štiri motive: 

a) ob redn i uvod, b) dar i , c) opraviči lo, ki se j e v n e k a t e r i h va r . 
spoj i lo z a) in č) sk lepno f o r m u l o p r o š n j e . 

Iz heterogene snovi navedenih primerov sije nekaj misli, ki so se od 
neznanega vzora tipa A ohranili slično starim rečenicam ali stereotipnim 
obrednim formulam. Takšni stavki so n. pr.: 

. . . »došel je došel zeleni J u r i j « . . . 

. . . »ovo je došal zeleni J u r a j « . . . 

ali sklepna stereotipna formula prošnje: 

. . . »oj k a j , s t a r a m a j k o , bu-li k a j « . . . (Navrat i lova var . ) 

. . . »oj, s t a r a m a j k a , bo li k a j « . . . (Bar le tova var . ) 
. . . »ha j , h a j , h a j ! bo li skoro k a j « . . . (var . Magdičeve.) 

V var. Magdičeve dokumentira stereotipno obredno formulo zlasti finalnim 
klavzulam podoben pripev. 

V tej zvezi naj omenim tudi znamenito vrstico (var. Lovšina in 
Navrati la): 

. . . »Izza m o r j a krvavoga, izza loga zelenoga« . . . , 

ki je bržčas ostanek starejše, pozabljene epske pesmi, ker nima z drugim 
besedilom Zelenega Juri ja prave logične zveze. Ta stavek je zašel tudi v 
obredno koledo belokrajinskih kresnic, kjer ima z besedilom nekam lo-
gično, dasi nerazumljivo zvezo: 

. . . Bog da j , Bog d a j dobro - večer, 
za večerkom bote j u t r o ! 



Za j u t r o m je t r a to rn i ca , 
n a t r a t o r k i h l a d n a senca, 
na senci je postel ica , 
n a n j i spava s inko J a n k o . 
Njegva m a j k a r ano s ta la , 
r a n o stala, t iho zva la : 
S tan se gore, s inko dragi , 
d rug i tvojo rožo t rga . — 
N a j jo t rga , n a j jo nosi 
p r eko toga zetenoga, 
p r eko m o r j a k rvavoga , 
p r eko m o r j a , k r a j D u n a j a . . . 

(Obredna koleda kresnic, zap. na Hrastu p. Vinici, 1936.) 

Drugo, časovno stilno mnogo starejše besedilo Zelenega Jurija se je 
v neprestani improvizaciji narodnih pevcev v preprostih variacijah ko-
pičilo ali krčilo okoli tipičnega jedra. Bolj in bolj racionalistično mišljujoče 
pastirje so predvsem zanimali nabrani dari, torej so to-takšno besedilo 
gostobesedno kopičili, prvotno obredno važno besedilo pa nehote krčili. 
Ohranila se je starejša rečenica 

. . . »da j t e m u d a j t e , J u r j a da rova j t e« . . . 

in pa (le v nekaj pr imerih) za pastirja važna priprošnja: 

. . . »da j t e m u j a j e , da m u Bog občuva j a n j e « . . . (Navra t i lova var . ) 

. . . »da j t e m u j a j ce , da v a m ne poko l j e j a g n j e t « . . . (Tomšičeva var . ) 

Ta stavek določno spominja na danes že skoro mrtvo uvero belokrajinskih 
pastirjev, da je Zeleni Juri j »volčji pastir«, ki odkazuje na Jurjevo vol-
kovom na križanjih (kriipotih), (»ked bodo lov lovili« (pov. M. Magdi-
čeva). Da narodna vera sosednjih Karlovčanov ni bila drugačna, spominja 
pripovedna priča karlovškega seljaka: 

. . . »Na J u r j e v o — pr ipovieda o n d a š n j i s e l j ak — saberu se vsi 
vuci na j edno m j e s t o , č e k a j u č sv. J u r j a . O v a j d o d j e n a v a t r e n o m j a r c u 
te odredi svakom, gd j e če lov lovit i š to sve radi t .« 

(Arkiv za p. j. VII, 239.) 

Sv. J u r i j ščiti volkove vedno pred č lovekom in k a z n u j e onega, 
ki bi ubi l vo lka n a J u r j e v o , s s m r t j o , ali ga sp remeni v volka. 

(Arkiv VII, 222—4.) 

J u r j e v o je n a j v a ž n e j š i pas t i r sk i p r a z n i k . T a dan m o r a j o po sta-
r e m n a r o d n e m ob iča ju gospoda r j i obdarova t i svoje p a s t i r j e z j a j c i 
in m a s t j o , ž iv in i skopuhovi , ki j ih brez da rov odpravi , meče jo j u r j a š i 
j a j č n e lupine, darovalčevi pa okrase rogove z zelenimi venci in pi-
s a n i m k i t j e m . 



2. Zeleni Jurij v črnomaljskem kolu-mostu 





Pa s t a ro rusk i na rodn i veri ne zadavi volk ni t i ene s tvar i brez 
božje volje. , Jegori j H r a b r i j ' j ase na J u r j e v o belega k o n j a po gozdovih 
in da j e volkovom ukaze, k j e in k a j bodo lovili. S tar rusk i pregovor 

„MTO y BOJIJO BB 3y6axb, TO Eropift A A ^ B " , 

(ka r je v volčj ih zobeh, to je J u r i j dal.) 
(Afanasjev I, 709.) 

Gradivo navedenih var. tipa A določno osvetljuje pastirsko obredno 
koledo Zelenega Jurija in njeno kesnejšo obliko pastirske igre. Te jurjevske 
pesmi so že vse močno porušene, njih vsebina se da motivično razčleniti 
v spored: a) obredni uvod, b) dari, c) opravičilo, č) sklepna formula 
prošnje. Vsi zgoraj navedeni stilni momenti kažejo na stilno-razvojno mlajši, 
prvotnejši tip B, ki ga pa iz navedenega gradiva ni mogoče teoretično 
zasnovati. 

Ruski mitolog Afanas j ev o m e n j a v svojem obš i rnem delu »Poeti-
česki ja vozzr jen i ja na pr i rodu« tudi našega Zelenega J u r i j a . Ta done-
sek n a m pove, da so naši j u r j a š i po izvršenem kolednem obredu od-
vedli J u r i j a v b l ižnjo vodo okopat , uver jen i , da bo tako izprošeni dež 
rodovitno oplodil po l ja in šume. Slovenskega Zelenega J u r i j a n a v a j a 
in tolmači Afanas j ev takole : 

OiOBeHUH, npa3^HyH B03Bparb BecHbi, Ha3HaqaK)rb H3-b CBoeft 
cpeAH K)H0iiiy, KOTopbift o6H3aH"b npeacTaBJiHTb 3e.neHaro Eropa, 
onyTbiBaiorb ero cb Horb ao TOJIOBH 6epe30BbiMH 3-feTKaMH H KynaK>rb 
B"b pticfc — BO 3HaMeHie AOKfleBb^-b JIHBHCH, 3acTaB^HK)nj,HXT> sejieH^Tb 
NOJIH H poni,«. 

(Afanasjev I, 706.) 
Važen mitični moment dežnega (vodnega) češčenja je svojevrstno bi-

stveno dopolnilo naših jurjevskih koled, ki tudi mitični pomen Zelenega 
Jurija določneje pojasni. Naši opisovalci so svojčas to okolnost ali prezrli 
kot nepomembno norčavost ali pa so ta običaj pastirji tačas (v letih 1850 
do 1890) že morda opustili. Vsekakor tudi ta moment le dopolnjuje teore-
tični vzorec jurjevske kolede tipa A. 

Idealnemu, teoretičnemu vzorcu tipa B se približa jurjevska pesem, 
ki jo je zapisal v Gorici na Turovem polju 1. 1890. Comes de Turopolje 
Josipovič in objavil v »Archiv f. slav. Philol.« XII, 306—7 V. Jagič (glej 
tudi Štrekelj SNP III, 135, št. 4988): 

Dne pred Jurijevim, kakor tudi Jurijevega dne samega se zbere mla-
dina, navadno deček in dve deklici, katerim se pridružijo radovoljno tudi 
drugi deležniki, ter gredo od hiše do hiše. Deček nosi iz rdečih robcev in 
trakov narejeno zastavo, bogato ozaljšano z zelenimi vejami, deklici pa 
imata v rokah več mladih šib. Pred hišo zapojo to-le pesem: 

Ovo se k l a n j a zeleni J u r a j — kirales, 
Zeleni J u r a j , zeleno drevce — ki ra les : 
Zeleno drevce (v) zelenoj hali — kirales, 



Zeleno j hali , j u k u n i kap i — kirales , 
5 J u k u n i kapi , j u b r i č k o j sab l j i — kirales, 

J u ( b ) r i č k o j sabl j i , u b a č k o m pasu —- k i ra les 
U b a č k o m pasu , u p lavi hlači — kira les , 
U plavi hlači , u žu t ih č ižmah — ki ra les . 
Kukuvač i ca z a k u k u v a l a — kira les , 

10 U j u t r o r ano v ze lenem lugu — kira les , 
V ze lenem lugu n a s u h o m d r u g u — kira les , 
Na s u h o m d r u g u na r ak i t ovom — kira les , 
Na rak i tovom i n a borovom — ki ra les , 
To mi ni bila k u k u v a č i c a — kirales , 

15 Več mi je bila m l a d a n e v j e s t a — kira les . 
Mlada nev je s t a po g r a d u šeče — kira les , 
Po g r a d u šeče, deverke bud i — ki ra les . 
Dever ne verek k a k o b r a j e n e k — kirales, 
S tan te se gore, mlade snaš ice — kira les , 

20 P a k nadie l i te n a s d jevo jč ice — kira les , 
Nas d jevojč ice , zelena J u r j a — k i ra l e s ! 
Sve su d j e v o j k e zamuž otišle — kira les , 
Samo os ta la Mara d j e v o j k a -— kira les , 
Mara ima la z la tu j a b u k u — kira les . 

25 P u n o gospode za j a b u k u drže — k i r a l e s : 
K o m u j a b u k a , t e m u d j e v o j k a — k i r a l e s ! 
J u r i j a b u k a , J u r i d j e v o j k a — kira les . 
J u r a j u tače u r a ( v ) n o po l j e — kira les , 
U r a ( v ) n o pol je , u č rne gore — ki ra les . 

Tu se nekoliko preneha in potem zapoje ta verz: 

30 D a j t e n a m , da j t e , k a j se kani l i — k i r a l e s ! 

Ko so pevci obdarovani, navadno z robci, pa tudi z denarjem, se zahvalijo 
s temi verzi: 

A j zbogom, zbogom, vi dobr i l j ud i — kira les , 
Mi v a m hval imo, a j Bog v a m pla t i — k i r a l e s ! 

Kirales = kyrie eleison; jukuni = i u kunji; jubričkoj = i u britkoj. V 18. je Dever ne verek 
nerazumljeni Devet deverek. 

Enakomerni deseterci potekajo v dosledni izoritmiji. Značilno mono-
tonijo soustvarja arhitektonska oblika litanijskega tipa A A A A, ki jo le 
navidezno moti vsakokratni pripev kirales. Z izjemo tistih vrstičnih parov, 
ki uvajajo novo misel, so ostale vrstice grajene paroma izmenično-sime-
trično : zastavek prve vrstice je nastavek drugi vrstici. Na žalost nam 
zapisovalca nista notirala napeva te prelepe jurjevske pesmi. Kadar jo 
čitam, se nehote spomnim na napev Magdičeve, ki se je tudi te pesmi medlo 



spominjala, češ, da so jo jurjaši peli podobno njeni, da jih je bilo več, ter 
da so se pojoč menjavali, kako pa, ni znala povedati. Ena od teoretično 
možnih variant napeva bi na podlagi njenega pripovedovanja znala biti tale: 

Zbor A odpeva zboru B: 

— • m— 0 • - e — -
1 L f -
O-vo se 

j 
b i t - 2 » ' * 
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kla-nja 

r 

ze - le-ni 

• f I 

Ju- ra j -
b * 
- ki - ra 

1 

les! 

— H I —L 1— i i r sj—l * hI 
ze le-ni Ju-raj , z e - l eno drev-ce — ki - ra - les! 

V nasprotju z uvodnim besedilom jurjevskih koled tipa A je obredni 
uvod te variante do 15. vrstice dosledno smiselno grajen, nakar se skoro 
neopaženo prične vezati z drugotnim — svatskim motivom. Ta motiv do-
seže v 28. vrstici višek, ki spominja določno na običaje zaroke, ko podari 
mlada v znak privoljenja ženinu rdeče (zlato) jabolko (J. Barle »Ženitvanj-
ski običaji Belih Kranjcev« LMS, 1889, 70) oz., ko vodijo nevesto k poroki 
z zastavo, ki ima na osti nasajeno jabolko, v katero je zapičenih par pa-
vovih ali petelinovih peres (Valvasor, E. d. H. K. VI, B, 302). Svatski motiv 
smiselno preide v obredni sklep, da brez naštevanja darov (A—b) in brez 
opravičila (A—c) sklene s kratko zahvalo za dari. 

Znamenit, docela nov in za tip B značilen mitični moment odkrijeta 
uvodni vrstici: Jurija-drevce, ki ga Jurij-kolednik bogato obloženega s 
kitjem in ozaljšanega s trakovi nosi in to tudi opeva. Poudarjeno je torej 
obredno češčenje drevesa, ki je z Zelenim Jurijem v mitično-organični 
zvezi. Vrstica 9 spominja narodne vere: Če kuka kukavica pred Jurjevim, 
prerokuje draginjo in zlo, ako pa zakuka na Jurjevo ali kmalu nato, oznani 
blaginjo in srečo (pov. Magdičeva, glej podobno slovaško uvero, ki jo 
navaja I. Navratil v LMS 1888). Moment dežnega češčenja ni določno ozna-
čen, opisovalca ga nista opazila ali pa je bil ta čas (18!)0) že opuščen; 
bržčas pa je smiselno nakazan in zastrt v sklepnih vrsticah pesmi (28.—29.). 

O veliki starosti navedene var. pričajo nekatere skrčene besede in 
nerazumljen stavek, navedeni pod črto ter zlasti arhaistični stereotipni 
pripev .kirales'. S tem pripevom, ki je ohranjen iz staroslovenskega bogo-
služja, nehavajo zelo redki primeri starih ,kirolejsov', t. j. starocerkvenih 
obrednih spevov iz dobe, ko je ljudstvo še v zboru odgovarjalo svečeniku. 

Vse navedene variante tipa A so zasebnega pastirsko-obrednega zna-
čaja, v vseh primerih koleduje dejansko le 3 do 5 jurjašev, ki odrivajo — 
po nekaterih opisih sodeč celo z določnim poudarkom (var. Tomšiča, 
Magdičeve) — druge deležnike od sodelovanja. Uvodni opis gornje variante 
nudi nov bistven moment: K Jurjevanju se ne zbero pastirji, temveč mla-
dina; obredno koledo vodi trojica, ostali deležniki pa radovoljno sodelu-
jejo. Kolektivni moment obredja je v tem primeru določno izražen, dasi 
je aktivni činitelj mladina in so odrasli izvzeti. 

Pravo kolektivno obredje, ki ga izvajajo odrasli fantje in dekleta, je 
lepo in pravilno opisal Joh. Kapelle v Carniolii 1. 1839. takole: 

1 9 2 * 



Das Fr i ih l ingsfes t in T s c h e r n e m b l . 

. . . Dieses Fr i ih l ings- oder Maifes t wi rd jederzei t a m letzten 
Sonn tag des Mona ts April begangen . K a u m ist der nachmi t t ag l i che 
Got tesdienst beendet , so s t r o m t die neugier ige J u g e n d b u n t d u r c h -
e inander dem Or t e zu, wo der am Vorabende zu dieser Fes t l ichkei t 
gefal l te , s ch lanke u n d en t r inde te B a u m ( T a n n e oder Pappe l ) Iiegt, 
und der ein Gegens tand ih re r m e h r t a g l i c h e n Diskuss ionen w a r . Rosen 
vverden gepfl i ickt , Kranze gevvunden, die m a n a l sdann j ube lnd an 
den nack t en B a u m befes t ig t . Auf die an den Baum befes t ig ten Quer -
holzer w e r d e n von Madchen, die h i e r a n t e i lnehmen , ve r sch iedenfa r -
bige Ti icher aus Seiden- und Bauimvol l s to f fen f a h n e n a r t i g ausge-
brei te t , a n g e b u n d e n und der ganze B a u m mi t A u s n a h m e des u n t e r e n 
z u m t r agen b e s t i m m t e n Teiles, mi t B l u m e n k r a n z e n und b u n t e n Tii-
che rn so ausgezier t , daB derselbe ein i iberaus zierl iches, b u n t e s Aus-
sehen gewinn t . 

Nur l angsam bewegt sich der Zug u n t e r Vor t r i t t der P f e i f e r 
u n d Hornb la se r (diese Horne r we rden aus K i r s c h b a u m r i n d e ve r fe r -
t ig t ) , welche mi t i h r e r wi lden Musik e inen grellen K o n t r a s t gegen 
die s a n f t e n Melodien der Madchen, die s ingend den Zug beglei ten. 
bi lden, indessen die zahl re ich sich e i n g e f u n d e n e J u g e n d und Zu-
schaue r jegl ichen Al ters und Geschlechts zum Jubel h inger i s sen und 
zur F r e u d e a u f g e m u n t e r t vverden. Dieser Z u g gleicht e inem T r i u m p h -
zuge, die dabei h e r r s c h e n d e Froh l ichke i t , Ungezwungenhe i t u n d Hei-
terkei t ist so na t i i r l ich , so vo lkse igfn t i iml ich , dali ich i m m e r ein ver-
gniigter Augenzeuge davon \var, und sche in t kein E n d e n e h m e n zu 
wol!en. 

Unte r J auchzen , L a r m e n und vvildem Horngeblase langt n u n der 
Zug mi t dem h o h e n Maibaum, worauf die b u n t f a r b i g e n Ti icher von 
den Li i f ten gepei tscht f l a t t e rn , in dem S tad tchen an . Der ganze Pla tz 
h a t sich mi t Neugier igen geful l t , die mi t sa t i r i scher Miene das A r r a n -
gement des Ma ibaumes en tweder bekr i t t e ln oder gutheilden. In der 
Mitte des Pla tzes ha l t der Zug inne, die P fe i f e r e r s chopfen sich in 
ihrer na t iona len T o n k u n s t , die Hornb la se r s t i m m e n mit i h r en zwei-
s t immigen I n s t r u m e n t e n , so gut es geht e in ; die Madchen e rhe i t e rn 
h ingegen mi t Gesangen die v e r s a m m e l t e Menge; auch Bajazzos feh len 
n icht , die mi t i h r en Neckere ien und Scherzen die l achenden Z u s c h a u e r 
u n t e r h a l t e n . 

Hat n u n dieses Toben eine Wei le gedauer t , beg inn t so for t das 
Berauben des Maibaumes . Zu d iesem E n d e wi rd derselbe an eins de r 
hochs ten H a u s e r ge lehnt , die an den F e n s t e r n h a r r e n d e n Madchen 



losen die Ti icher u n d Kranze ab, ze rb rechen die b u n t e n Querholzer , 
u n d enden d a m i t das ganze Fes t . 

Noch darf n ich t u n e r w a h n t bleiben, dali h i n t e r dem, u n s e r e n 
oben beschr iebenen Maibaum begle i tenden Zuge, jederzei t auch ein 
Bursche , von Kopf bis zu den FiiBen in gri ine Birkenzweige ganz 
eingehiil l t , vom Or t e der M a i b a u m a r r a n g i e r u n g bis zur j ense i t s des 
S tad tchens be f ind l i chen g e m a u e r t e n Brucke gef i ihr t , u n d von der 
Brucke sche inbar ins W a s s e r gesti irzt w i rd . Diesen in Zweige Ver-
m u m m t e n , sowie den Ma ibaum selbst, n e n n t m a n in der Vo lkssp rache 
,seleni J u r i ' (gr i iner Georg) . 

Wie schon viele a l t h e r k o m m l i c h e Gebrauche au fgeho r t haben , 
ein Gegens tand der Volksbe lus t igung zu sein, so scheint auch das 
vors tehend beschr iebene Fr i ih l ings- oder Maifest auch in dem Stad t -
chen T s c h e r n e m b l in Vergessenhei t ge ra ten zu wollen, da bere i t s ein 
Dezenium ver f lossen ist, se i tdem gedachtes Fr i ih l ings- oder Maifes t 
(Ver fasse r dieses w o h n t e demselben bei) auf diese Art gefeier t w u r d e . 

(Carniolia 1839., št. 1.) 
Jurjevanje se je po Kapellejevem opisu ta čas (okoli l. 1830.) obha-

jalo redno zadnjo nedeljo meseca aprila (26. oz. 27. apr.), kar sicer ne 
soglaša s praznikom sv. Jurija, je pa razumljivo. Niti kmet, niti obrtnik 
tačas malo znanega mesteca Črnomlja, ki je štelo 1. 1829. okr. 800 duš, nista 
imela na delavnik časa za takšno, tako važno svečanost. 

Po m n e n j u s t a r ih č r n o m a l j k je bilo zbiral išče j u r j a š e v p r i ka-
pelici sv. Jožefa , ki je s ta la k r a j g rad iča n a k o m e n d s k e m h r i b u 
( P o d l o g a r, K r o n i k a m e s t a Č r n o m l j a i n n j e g a ž u -
p e ) . Odtod se je pomika l po p o p o l d a n s k e m opravi lu obredni sprevod 
v temle r e d u : 

A. P iskač i in t robač i (obramba). 
B. Drevo (maj) t 
C. Deček (zastrt v zelenje). \ Zeleni J u n j -
Č. Ženski zbor (priprošnja). 

Med grozi ln im p i s k a n j e m in t u l j e n j e m o b r a m b n e godbe n a čelu 
sprevoda, blaži lno p r i p r o š n j o sk lepnega u b r a n o pojočega ženskega 
zbora in n a v d u š e n i m v r i s k a n j e m mladine , prevzete mlado le tnega ve-
se l j a so pr ivedl i j u r j a š i dvoliko zeleno božans tvo svečanih ko rakov 
p reko ,vavtare ' (Fallthor) v mes to . ,Na plači ' p r ed ,komendo ' (vs tan . 
1655) so p r ičaka l i Zelenega J u r i j a zb ran i meščan i in vaščan i iz bliž-
n j e okolice ( p r e d m e s t j a Kolnik, Hrib, škadnje, Krstina), da zad ružno 
proslave p r ihod pomlad i . Ko j e j a r o vesel je j u r j a š e v pr ik ipe lo do 
viška, so pr is loni l i drevo ob Stoničevo graščino, dekleta so ga osmu-
ka la in pobra l a z n j e g a zeleno k i t j e in cvetne vence, polomila p i sane 



prečn ike te r pob ra l a z n j i h robce in o te rače — svečanost je min i la . 
Tačas so vedli j u r j a š i J u r i j a v k i t j u po ,Farovški ulici ' n a k a m n i t i 
mos t pod ce rkv i jo sv. Duha , da ga v rže jo v Dobličico. 

Za ta obredni akt ima Kapelle v svojem opisu izraz ,scheinbar' (na 
videz), Mannhardt pa, ki navaja po Carniolii naše jurjevanje kot tipičen 
primer slovanskega drevesnega češčenja, ima dostavek, ki ga Kapelle v 
svojem poročilu ni zapisal: 

»Besondere A n e r k e n n u n g f inde t ein Bursche , \velcher die Ver-
\vechslung so f l ink zu bewerks te l l igen weilJ, dali sie n ich t b e m e r k t 
\vird.« 

Z n a v e d e n i m opisom je dobila podoba obrednega j u r j e v a n j a re-
a lno obliko in t ip B opravičeno pot rd i lo . Tip ično znači ln i m o m e n t i 
te obredne oblike so : 1. Določni s ta ln i k r a j i in čas posamezn ih obred-
n ih pr izorov (zbiral išče svečanega sprevoda , višek o b r e d j a n a t rgu, 
obredn i sk lep n a mos tu , vse po p o p o l d a n s k e m ce rkvenem opravi lu 
z a d n j e nede l j e meseca ap r i l a ) . 2. Določna obl ika in smise lna razpo-
redba obrednega sp revoda : A. o b r a m b n a godba (proti zlovražnim 
silam), B. dvolik drevesnega g e n i j a : ob redn i m a j drevo-breza, za n j i m 
v ze lenje zas t r t deček (antropomorfna oblika Zelenega Jurija), ki 
s ta po l j u d s k i uver i i s tovetna, C. ženski zbor (pobožna priprošnja). 
3. O b r e d n a eks taza in o s m u k a n j e drevesa (obredna smrt starega bo-
žanstva). 4. Obredn i sklep na mos tu (že nekoliko zastrt simbolni pri-
kaz smrti — vstajenja drevesnega genija v antropomorfni obliki, na-
kazan z momentom vodnega bajanja). 5. Majevo češčen je v prenese-
n e m p o m e n u p r a z n i k a pomlad i v zad ružn i obliki (češčenje jurjevega 
maja — breze je v krajevnih okoliščinah dobilo prenesen pomen 
vstajenja pomladi; obred izvaja odrasla mladina, praznik pa obhaja 
zadružno vse ljudstvo). 

Za opazovanje in točno spoznanje tipa B se je ohranil le navedeni 
opis; prepotrebnega besedila obredne pesmi in njenega napeva Kapelle 
ni zapustil, ker ga bržčas ni zapisal, kdo drugi pa tudi ne. Primerjalnemu 
študiju bi utegnila uspešno služiti Jagičeva varianta ter napev Magdičeve, 
ev. moja teoretično postavljena poizkusna varianta. 

Z navedenim gradivom je izčrpana dosegljiva snov belokrajinskega 
Zelenega Jurija, zato z analitično metodo raziskavanja ni mogoče slediti 
njegovim prošlim razvojnim fazam. Toda, ker to obredje ni nekaj zgolj 
našega, temveč je bilo v pristnejši obliki drevesnega kulta eno najvažnejših 
religioznih obredij prehistoričnih indogermanskih rodov, hočem primer-
jalno induktivno osvetliti praosnovo Zelenega Jurija in njegovega mitosa. 

J u r j e v o (Jurjev dan) p r a z n u j e j o Slovani g rškovs točne cerkve 
(pravoslavni in staroverci z zjedinjenci vred) t e r š t a j e r s k i Slovenci 
o n k r a j Drave po s t a r e m k o l e d a r j u 23. apr i la (5. maja), ostal i Slovenci 
in Slovani zapadne cerkve 24. apr i la n a dan sv. J u r i j a . 



Splošno r azš i r j ena legenda o k r ščanskem sv. Jur i ju-v i tezu , ki 
j e b a j e pokončal s t rahovi tega z m a j a in rešil k ra l j i č ino Majo grozne 
smrt i , je bila pred XII. vekom povsem neznana . Kr i s t j an i so pričeli 
s toprav tačas pr idevat i j u n a š k a d e j a n j a nepozabne mit ične osebnosti 
k r š č a n s k e m u svetniku (Dr. J . Ev. Stadler , Vollstandige Heiligen Lexik 
II, 381) . Ta mi t ični j u n a k je bil brez dvoma Staroslovenom Zeleni 
J u r i j , ki ga pozna jo podobno vsi Slovani, le s to razliko, da Srbi n. pr . 
n a T5ypljeB AaH ne vodi jo Zelenega J u r i j a , in n a Ju r j evo-Gjurg jevo 
poleg Slovencev le k a j k a v s k i Hrvat i . 

Podobno analogijo jurjevanja, ki je bilo med Malorusi v navadi še v 
prvi polovici prošlega stoletja, opisuje Afanasjev takole: 

B-b HtKOTOpbix-b M-bcTHOCTHX-b PocciH BbičnpaiOT-b Ha lOpbeBt 
AeHb KpacuBaro nap ra , oa-kBaioT-b ero BT> 3e;ieHb H KJia,nyTb eMy Ha 
r0^0By 6cuibiiiOH KpyivibiH n n p o r b , y6paHHHH uB-fe-raMH; c t 3aHOKeHHbiM-b 
4>aKe^oM-b B-b pyK%, OH-b Hecerb STOTT. nHporb B-b no^e, a c/i-fe.ayiom.a3 
3a HHM-b -rcvina AhBHu-b noeT-b B-b necrb KDpia o6pa,noBbiH n-fecHH, 
Tan-b OAXOAHT"b OHH TpHJKjtbi BOKpyr-b 3ac-feHHHbix-b HHB"b; nocjrb Toro 
pa3BOAHT-b Ha nc>Ao6ie Kpyra Kociep-b, ocraBJiHH B-b cpe^HH-fe ero 
nycToe M-kcro, Ky^a KJia,nyi"b npHHeceHHbift nHpor-b. Bc-fe yca>KHBaioTCH 
BC^-fe orHa, nnpyK>rb H A-kJiHT-b Me>Kny co6oio nHporb — TaK-b, HTo6bi 
Ka)KAOMy A0CTa^0Cb no KyCKy. (Afanasjev, I, 706.) 

Opis ruskega jurjevanja nas določno' spominja našega običaja; novost 
sta Jegorijevi insigniji — prižgana plamenica v roki, na glavi velik ,pirog' 
(podoben stari belokrajinski ,pogajnci') in važno dejstvo, da obhodi Je-
gorij, vodeč za sabo dekliški ,horovod' (primerjaj naš ženski zbor), ki pre-
peva obredne pesmi, trikrat posejane njive. Ruski Jegorij je torej kmetov 
zaščitnik ter genij rasti in rodovitnosti. Podobno ruskim jurjašem, ki peko 
pirog na grmadi ter ga zadružno porazdele, kurijo belokrajinski jurjaši 
na Jurjevo ali na Petrovo kres, kjer pripravijo in porazdele zbrane dari. 
Jegorijevo obredno dejstvovanje dobro označuje tudi znan ruski pregovor: 

„ CBHTift fOpift no n o ™ xoA,HTb, xjiH6"b - JKHTO poAHTb." 
(Afanasjev I, 705.) 

Sled za mi t ičn im pomenom Jegor i j a (Jurija) vodi do s t a ro ru-
skega božans tva Jar i la , gen i ja rodnost i in vse oživl jajoče pomladi . 
Z n a č a j J a r i l a (primerjaj z njim božanstva stgrm. Fro-Frowa, strim. 
Liber-Libera, stslov. Lado-LadaJ odmeva iz korena imena samega, 
ki j e o h r a n j e n tud i v neka te r ih s ta r ih s lovenskih besedah: j ar-, jar- i t i , 
raz- jar- i t i , raz- ja r - jen , jar-ec, jar- ica, j a ro leto (jasno, toplo leto), 
j a r a gospoda (novopečena, vihrava gospoda), j a r a pšenica (ozimna 
— zgodnja pšenica), ja r -ko, t. j . žarko s o n c e . . . Pomen Ja r i l a zdru-



ž u j e po r u s k i h p o j m i h s ledeče p r e d s t a v e : 1. p o m l a d n e svet lobe in 
toplote , 2. m l a d o s t n e g a zanosa in s i lovi tega r a z m a h a , 3. e ro t i čne s t r a -
s tvenos t i , ho t l j i vos t i in p l o d o r o d n o s t i ; vsi t i p o j m i so n e r a z d r u ž n i z 
r a z n o l i k i m i p o d o b a m i p o m l a d i in n j e n i h b u r n i h po j avov . 

Uvere o Jarilu in spomini nanj so dolgo živeli med Belorusi, ki so 
njemu v čast praznovali konec aprila veličasten ljudski praznik prve setve, 
o čemur priča sledeči opis: 

BocnoMHHaHie o flpHJi-fe coxpaHn./iocb >KHB-ke BT> B'fe;iopycciH, r a k 
e ro npe^CTaBJiHKcrb MO^OAHMTJ, KpacHBbiMt H, n0fl06H0 0,a.HHy pa3-b-
tSHOKimHMt Ha Č-k/IOM-b KOH-fe H B"b St^OH MaHTiH; Ha RO^OBt y 
H e r o B-FEHOK-b H3"b B6C6HHHX"b nOJieBbIX-b UB^TOB-b , B"b j r k B O H p y K t 

aepjKHT-b oH-b ropcTb pwaHbix-b K^ocbeB-b, Horn 6OCHH. B-b MecTb e r o 
6-fe;iopyccbi npa3AHyioT'b BpeMH nepBbix-b nockBOB-b (B-b KOHirfe a n p t ^ a ) , 
A r a n e r o c o 6 H p K ) T C A n o ce^iaivrb A"BBYNIKH H, NSČPAB-b H3T> c e 6 n o ^ H Y , 

o/rfcBaiorb ee TO^HO TAK-b, NAN-b n p e A C T a B ^ H E T C H Hap0/iH0My Boo6pa-
»eHiio HpH.no, H CAAIAIOT-B Ha 6 -FE^aro KOHH. Boi<pyrb H 3 6 P A H H 0 H 

A^IHHHOK) BEPEHHIIEIO H3BHBAETCH X0P0B0FL 'B ; HA BCFE-B YQACTHHUAX'B 

HrpHma AOJUKHbl 6bITb B ^ H K H H3"B CB'fe>KHX'b I^BIDTOBTD. EC,/1H BPEMH 

6biBaerb Teruioe H HCHoe, TO O S P N ^ aTorb coBepuiaeTcn BT> HHCTOMT* 

nOJI"k — Ha 3aCi5HHHbIX'b HHBaX'b, B-b npHCyTCTBiH CTapHKOBT). X0p0B0A1> 
B03rjiamaeT-b n-fecHio, B-b KOTopon BOcn-feBaiOTCH S t a r i n A-bama cra-
pHHHaro 6o ra , Kan-b OH-b xo,n,HT'b no CBtTy, nocTHrb po>Kb Ha HHBax-b 
h AapyeT ,b juo^HM-b naAopo^ie : 

A rAstjK-b joH-b Haroio — 
TAM-b JKHTO Kanoio, 
A r^sijK-b jOH-b HH 3bipHe — 
TaM"b KO^acb 3apbBHue! 

(Afanasjev I, 441.) 
Obredni prizor Jarilu na čast se je v marsičem razlikoval od Jegori-

jevega praznika, ki je po preteku cele epohe skromno nadomestil pristnejše 
obredje. Okrog izbrane družice, ki je sedeč na belcu bosih nog, odeta v 
belo haljo, ovenčana s pomladnim poljskim cvetjem, s šopom rženega 
klasja v levici predstavljala Jarilovo podobo, se je vilo kolo okinčanih 
deklet. Pod žarkim pomladnim solncem so igrali kolo po posejanih njivah 
v prisotnosti starejšin, opevajoč Jarilovo čudotvorno silo: 

Kamorkol on stopi -— 
se kopičijo snopi, 
kamorkol le trene — 
klasje v cvet odene. 

Z J a r i l o v i m č e š č e n j e m , ki j e bilo p r v o t n o p r a z n o v a n j e p o m l a d n e 
setve, so se p r i če la vezat i k e s n e j e o b r e d j a d r u g i h le tn ih časov, n . p r . 
J a r i l o v pogreb . T a obred j e bil p r a z n i k žetve, ko j e sonce v zen i tu , 



ko se dan obrne in se v prelogične preds tave prepros tega rodu u k r a d e 
skr iva j p rva s l u t n j a pus te zime in n j e n e podobe — mračne smr t i . 
Za Jar i lovim pogrebom so nosili ogromen falus, ki so ga pokopal i 
med glasnim ža lovanjem navzočih žensk. Ta običaj so si lastili zlasti 
s tar i f inski in sorodni azi jski rodovi o pri l iki svoj ih religioznih po-
grebnih ceremoni j . V neka te r ih k r a j i h Rus i je so bile po pogrebnih 
obredih v navadi tudi bakhana l ične orgije, združene z razuzdanim 
p i j a n č e v a n j e m in d iv j im popevan jem. Vino, med, dež so mist ično-
prelogičnim p reds tavam simboli božanstvenih nadzemel j sk ih orgi j . V 
to preds tavno sfero spada tudi p i j ano popevan je ter vsa oglušujoča , 
dražeča kul t ična glasba piščali, tulov, bobnov in p. Da so neke s t a re 
rodovine k a m s k i h bolgarov (volgarov) p r i spodabl ja le človeško vodo 
in moško seme z dež jem in to uporab l ja le kot b a j n o sredstvo za ja-
kost in rodovitnost , pr iča n j ihova izpoved sv. V lad imi ru : 

Y N O A O 6 ^ E H I E AOJKAH MY>KCKOMY CBMGHH H MECTBOBAME 4)AJUNOCA 

npHBC.iH K"b TOMy cyeB-fepHOMy, Hcno;iHeHHOMy HpaBCTBeHHaro 6e3_ 
o6pa3ifl o6pfl,ny, o KOTopoMb ynoMHHaeTCH Bb /rbToriHCH HecTopa — 
BT> PA3CKA3T o 6o;irapaxb, npHXOAHBLunxb KT> CB. B ^ A A M « I P Y : „cn 
60 OMblBaiOTb OXOAbI CBOH, nOJIHBaBIIie BO HOJO, Bb pOTb B-IHBaiOTb 
H no čpajrfc MamioTCH, noMHHafOTb BoxMHTa; TanoJKe H jneHbi nxb 
TBopaTb Ty®e CKBepHy, H HHO nym,e OTB coBKyruieHbH My)KbCKa u 
)KeHbCKa BKyii]aioTb. CH oibiniaBb BO^oziHMep-b njnoHy Ha 3eM;no> 
pen-b: Hê iHCTO ecTb a ^ o ! " . . . . T r (Afanasjev I, 447.) 

Napoj ali u m i v a n j e z medom in mlekom (preneseni simboli 
dežja) v l jubezenske n a m e n e je veljalo v prošl ih dobah p r ip ros temu 
Rusu za greh, o čemur pr iča rokopisni zbornik o pokorah iz XVI. st l . : 

„rp-fexb eCTb MbIBIIJeCb MOJIOKOMb H JIH Mê OM-b (H MOJIOKO, H MeA"b 
CHMBOJlbl DOJKAH) H AaBUIH KOMy I1HTH MHJIOCTH AJIH — OnHTCMbH 
8 HeA"bJib n0KJi0H0Bb no 100." . , , . . , . „ , (Afanasjev I, 448.) 

Ker so se vsi ti običaji in navade prenesli na Jarilovo praznovanje, 
ki ga je ljudstvo začelo po svoje izrabljati, se je obrnilo delovanje duhov-
ništva v prvi vrsti proti temu prazniku. Krščanskim propovednikom se je 
z doslednimi protesti posrečilo zatreti prvotno Jarilovo češčenje, ki je 
polagoma prešlo v zgoraj opisani Jegorijev obred. Spomin na jurjevsko 
roso pa se je določno ohranil v starem pregovoru 

„IOpiH pocy cnycTH^b". 
(Afanasjev I, 705.) 



Po ru sk i l j u d s k i uveri je rosa ,nebesnoje moloko ' (nebeško 
mleko), ki ima to čudodelno moč, da k r a v a m mleko množi . V pre-
logični p r e d s t a v n i s fe r i je p r ep ros t i k m e t ta b a j n i uč inek prenesel 
t u d i nase, k a r je us tvar i lo poseben t ip ičen običa j . Na dan sv. J u r i j a 
se v a l j a j o ru sk i k m e t j e z a r a n a po p o l j s k i rosi, da bi bili ,močni in 
zdravi k a k o r J u r j e v a rosa ' , d rug i dan začno se ja t i j a r o žito (pomla-
danska setev): 

Ha BeuiHift lOpbeB-b aeHb no Bceft Pycn (vijoKarb Ha naujHHX"b 
MO^E6HBI H OKPON;IHIORB HXT> CB. BOAOIO; BT> Ty^BCKOFT r y 6 . MO-

JIE6HBI COBEPMAIOTCH y KO^OAUEB-B, CB K O T O P H M H BT> R ^ S O ^ A F I R N E H 

jpeBHOCTH CpaBHHBaJIHCb AO)K^eBbie HCTOHHHKH = TyqHJ paHO no 
yTpy KpecTbHHe KaTaiOTCH Ha HHBaxT. no pocfe, mo6bi „6biTb CH^bHbiMH 
H 3AOPOBMMH, KaK-b lOpbeBa poca" , a Ha j p y r o f t ^eHb HaiHHaiorb 
cfejITb npoBbie X^ t6a . (Afanasjev I, 705.) 

Malorus i po l iva jo n a ta dan p a s t i r j e z vodo, da bodo k rave obilo 
molzne . Podobno ana log i jo s r ečamo n a n a š e m j u g u : s rb ske devo jke 
se v a l j a j o n a fiurdev dan pred sončn im vzhodom po rosn ih l ivadah, 
češ, da ni bo l jega za zdrav je , a s rbsk i s e l j ak se r a d u j e božičnega 
snega in vedrega Bordevega d n e : 

„Bor Te canyBao Be^pa čomHija, a oČJianHa Tbypi]eBa AHe." 
(Srbadija 1876, 12.) 

Hercegovke se t a dan z a r a n a kopa jo , da bi bile lepe, po rosni 
t r a v i pa se v a l j a j o , da bi se še to leto udale . 

(Srbadija, 12—25.) 

Češki in s lovaški k m e t ve r j e t a , da je do J u r j e v e g a vsa voda 
s t r u p e n a , za to se dot le j ne smeš k o p a t i ; tega dne pre ide s t r u p na 
žabe in kače, in je voda do sv. Lovrenca (JO. avg.) zdrava , po tem 
zopet s t r u p e n a in š k o d u j e č loveškemu telesu, šele na J u r j e v o da 
s m e j o kače izpod zeml je . 

(Grohmann, Aberglauben und Gebr., 51, 326.) 

Da je moralo biti vodno bajanje ohranjeno med Slovenci razen v Beli 
Krajini tudi še drugod do polovice prošlega stoletja, priča Mannhardtova 
splošna pripomba o slovenskem jurjevanju in pa jurjevska koleda (po dia-
lektu sodeč nekritično zapisana koroška nar. pesem): 

»In m a n c h e n Gegenden (Slovenije) bade t m a n aber den lebenden 
gr i inen Georg selbst in e inem F lus se oder Teiche u n d zwar in der 
ausgesp rochenen Absicht , dami t er d u r c h Regengusse w a h r e n d des 
S o m m e r s Fe lder u n d F l u r e n gr i inen lasse. An einigen Or t en t re ib t 
m a n auch das Vieh b e k r a n z t aus dem Stalle und s ing t : 



Zelenigo J u r j a vodimo, 
Zeleniga J u r j e s p r a m a n o , 
n a j naše čede pasel bo, 
Ce ne ga w ' vodo sunemo . 

(Mannhardt, der Baumkultus, 314.) 

Med Slovenci in Hrva t i je o h r a n j e n i h še i zda tno število uver , 
ča rovn i j in j u r j e v s k i h vraž, k i so že de loma p o r u š e n i sledovi ali zgolj 
spomin i na nedavno drevesno češčenje , vodno b a j a n j e oz. čare . Na 
vra ta , ki vodi jo v dvor, n a h i šna in h l evna v r a t a t e r na plotove stav-
l j a j o p red G j u r g j e v i m d n e m , t r n j a v k e ' ali ,ščipkovec' , t a m ,nebo 
preš la n i k a k a grdoba , n e p r i j a t e l j ali v r a č a r a ' . (L. Ilič, 1864, 126—7.) 

Slovenski p a s t i r j i obeša jo n a J u r j e v o t r n j e v e vence in kr iže n a 
plotove, h levne in h i šne dur i , gospod in je p a j i h pošk rope s t r i k r a -
l jevsko vodo. Po s t a r e m j e gna la g o s p o d i n j a t a dan k rave skozi 
vso vas s a m a n a pašo, da bi zav is tna soseda k r a v a m ne u r e k l a ; če 
uda r i š z m o k r o brezovo met lo n a j p r e j svojo k ravo po v imenu , na to 
pa sosedovo, p revzameš sosedovi mleko . Vedeževalci in copernice 
zb i r a jo n a J u r j e v o zdrav i lne t rave in lečne zeli p red sončn im vzho-
dom, dokler leži j u t r a n j a rosa, ko j i h sonce obsi je , zgube svojo moč. 
P red J u r j e v i m se ne k o p a j , ke r preži vso zimo dot le j h u d i č v vodi, 
da te po tegne p o d n j o , ta dan p a se okopl j i prvič, p r e d e n zaš i j e sonce, 
da boš zd rav in m o č a n ; s tudenčn ica n a J u r j e v o p red soncem za je ta , 
je b a j n a voda. Na J u r j e v o se r u j e j o polži in mrav l j e , če zmaga polž, 
bo h u d a suša, s icer bo deževno v reme . (Poveda la M. Magdičeva.) 

Pregled g rad iva in mi to loške l i t e r a tu re o d revesn ih in vodn ih 
o b r e d j i h ( A f a n a s j e v , Mannhardt, Frazer) dopušča sklep, da je mi-
s t ično pre log ična p r e d s t a v a o č loveku-drevesu, ki je bila l a s tna nor -
d i j s k i m r o d o v i n a m s t a r i h Skandinavcev , Rusov in severn ih Germa-
nov, globoko z a s i d r a n a v n j i h o v i h re l ig i jah . Od p reds t ave o čisti 
i s tovetnost i je prešel p r ep ros t i človek do d e m o n s k e podobe sv. dre-
vesa te r končno do dvolične oblike drevesnega gen i ja . Na t e j osnovi 
so se pr ičel i obl ikovat i bol j ali m a n j slični mit i , ki pa so odgovar j a l i 
znača jnos t i p r e p r o s t i h l juds tev . Svojsko češčen je drevesnega božan-
stva j e ostvar i lo R u s o m J a r i l a - J egor i j a , Nemcem Pf ings tn i cke l j a , 
F r a n c o z o m Pere May-a, Angležem L a d y of the May, Slovencem Ze-
lenega J u r i j a . Ponekod i s ta se ohran i l i obe obliki hk ra t i , t. j . drevo 
in n j egova a n t r o p o m o r f n a obl ika kot eno, dvoliko božans tvo (breza 
in zastrti deček kot istovetno božanstvo Zeleni Jurij), d rugod so 
drevo opust i l i in je os ta la za s t r t a č loveška podoba (zadnje oblike 
Jegorijevega češčenja ali Belokrajinske jurjevske kolede). Ka r je 



bil Nemcem in F r a n c o z o m m a j (majsko drevoJ, to je bilo R u s u ali 
Slovencu obredno drevo breza . Be lok ra j i n sk i Zeleni J u r i j se t e d a j 
v p r i m e r u drevesnega in vodnega češčen ja o s l a n j a na n o r d i j s k o mi-
t ično s fe ro in je v svoji n a j m l a j š i obliki (tip B) p r i l i čna ana log i j a 
ruskega J a r i l a - J ego r i j a . 

Iz de j s tva , da se je ohran i lo J u r j e v o ob red j e po s t a r e m (tip B) 
še v p rvo polovico proš lega s to le t j a , p a s t i r s k o j u r j e v a n j e (tip A ter 
njegove porušene oblike podtipa Ai) pa no te r v d a n a š n j e dni , sk lepam, 
da je bilo j u r j e v a n j e poleg k r e s o v a n j a s t a r i m Slovenom — Slovencem 

B e l o k r a j i n c e m eno poglavi tn ih re l ig i j sk ih obred i j . P r a v a k r e s n a 
ali l ada r ska doba je pr ičela n a J u r j e v o in neha la n a I v a n j e (2i. apr. 
do 24. jun.J; j u r j e v a n j e — nas top pomlad i — p r a z n i k p rve setve je 
svečan uvod v z n a m e n i t o k r e s o v a n j e . 

Ker se p rvob i tn i govor s t a r ih Slovenov, ki so naseli l i ozeml je 
med Dravo in J a d r a n o m , ni b is tveno razl ikoval od p ra s lovanskega 
jezika, ve l j a isto tud i za n j i hove običa je , vers tvo in rel igiozna o b r e d j a . 
V svoji novi domovin i so zadeli b a r b a r s k i Sloveni ob d r u g a č n o kul-
tu ro in civil izacijo t a m k a j v r o j e n i h in vdomačen ih t u j i h p lemen , s 
ka t e r imi so se začeli spa j a t i t e r v m a r s i č e m s p r e m i n j a t i svoje prvo-
bi tne ž iv l j en j ske osnove. Kakšne so bile one t u j e rel igije, k a t e r i m 
božans tvom so bila posvečena ve r ska o b r e d j a , ali je bilo ka t e ro n j i h 
ana logno ali podobno s t a ros lovenskemu češčen ju J e g o r i j a - J u r i j a ? 

Geografsko je Bela K r a j i n a n a j o ž j e povezana z z g o r n j i m j a d r a n -
sk im P r i m o r j e m , d i n a r s k i m K r a s o m ter s r e d n j i m in s p o d n j i m Po-
s a v j e m in P o d r a v j e m . Ker se je med novomeško kot l ino in Belo 
K r a j i n o v dobi selitev širil močan , n e p r e h o d e n gozdni pas , je moglo 
dobivat i to ozeml je p rv i dotok s lovenskega preb iva ls tva le od p reko 
Kolpe. N a j s t a r e j š e s lovenske nasel i tve so n a s t a j a l e ob j a p o d s k i h se-
liščih in grad išč ih ter ob an t i čn ih ces tah . T a m o š n j i p reds lovenski 
prebivalci , i l i r sko p leme Japodov, ki so se spa j a l i s kesne je pr i se l je -
n imi Kelti v ke l t sko- i l i r ska p lemena , so bili nosilci la tensko-hal l -
s t a t t ske k u l t u r e . R i m l j a n i so okrog 40. p r . Kr. to ozeml je zasedli 
in romaniz i ra l i , t oda se je po i l i r sko-ke l t sk ih selih jezik, f iz ična in 
d u h o v n a k u l t u r a oh ran i l a dolga s to le t ja , te r se je l j uds tvo držalo 
s t a r ih božans tev z domač imi imen i in svo jevrs tn ih ve r sk ih obredov 
p reko vseh invaz i j sk ih dob in selitev p r av do že k r š č a n s k i h Slo-
vencev in Nemcev. (Kos, Zgodovina Slovencev.) še dolgo pod r i m s k i m 
gospods tvom, ki se zadevam, ki niso naspro tova le n jegov im d ržavn im 
in te resom, ni prot ivi lo, je domače l juds tvo in ž n j i m spo jen i .Rim-
ljani* gradi lo svoje vel ike nadg robne gomile v slogu p r e d r i m s k e dobe. 
Iz te dobe so se ohran i l i ž r tveni k a m n i z nap i som ,Deo Silvano' 



ki j e bil kot božans tvo gozdov in živine zašč i tn ik i l i r sko- t r a šk ih 
p a s t i r j e v ter v r s t n ik g r škega Dioniza (Bakha) t e r r imske D i j ane 

(Frazer, The Golden Bough.) 

Še v predzgodovinsk i dobi se je razšir i l d ioniz i j sk i k u l t po vse j 
Grčij i , k j e r so slavili Dionizovo vsako leto v p o m l a d a n s k e m mesecu 
e lafebol i - ju (marec-april) in to po ln ih pet dni (8.—13.). Njegova 
p rava domovina je bila j u ž n a T r a c i j a med H e b r o m (Marica) in Aksi-
j e m (VardarJ, k j e r so poznal i to božans tvo pod i m e n o m Sabos, Sa-
bazios ali Bassareos , t e r čast i l i v n j e m g o s p o d a r j a duš, v l a d a r j a vseh 
umr l ih , ki r edno biva pod zeml jo p r i duhovih , vsake dve leti p a se 
v rača med l jud i . Njegov p r ihod (epifanijo) so T r a č a n i o b h a j a l i z 
d iv j imi o rg i j ami . Ponoči , ob p lapo la joč ih bak l ah , razvnet i od d iv je 
ob redne glasbe medenic , kot lov in piščal i so se gnali p i j a n i čestilci 
Sabosa, več inoma ženske, odeti v s r n j e kože, r a z m r š e n i h las, v r o k a h 
kače in z b r š l j i n o m ovite t i rzove pal ice p reko gorsk ih p lanot , t r g a j o č 
in zauž iva joč surovo meso da r i tven ih živali, dokler niso o m a m l j e n i 
v blazni ekstazi popada l i . To prevzeto božans tvo so Heleni p re ime-
novali v Bakha , o rg i je n a j bi p r eds t av l j a l e n jegovo sp rems tvo f&iaaog) 
b a k h a n t o v in b a k h a n t k , ci l j o m a m l j e n j a pa j i m je bila t e sna zd ru -
žitev duše z bogom (ev-ti-to-, ev&ovdaG/ios), en tuaz iazem. R e s n e j e so 
v B a k h u - Dionizu časti l i božans tvenega da rova lca v inske t r te , za-
šč i tn ika vse zeme l j ske ras t i , k i m u je bila posvečena p o m l a d n a epi-
f a n i j a . V l ad j i n a š t i r iko lesnem vozu je vlekla t r u m a v si lene oprav-
l j en ih mladeničev Cs konjskimi ušesi in konjskim repom J tovar i ša 
v Dionizovi k r ink i , ovitega v zelenje , v eni roki v insko t r t o z mla -
d ikami in grozdi, v s p r e m s t v u dveh silenov, sv i ra joč ih na dvo jno 
piščal . T e m u n a r o d n e m u ob iča ju se je p r id ruž i l še pas t i r sk i ob iča j 
a r k a d i j s k e g a H e r m e s a ('Eofifj<; vufiioi). Vsako pomlad so a r k a d s k i 
p a s t i r j i , n a p r a v l j e n i v gozdne sat i re , p r i h a j a l i z a r k a d i j s k i h b rd v 
a t i j sko ravn ino , p r e d s t a v l j a j o č in čas teč s svo jev r s tn imi plesi in pa-
s t i r s k i m i spevi ob s p r e m l j a n j u žvegelj svoje podzemsko božans tvo 
(%9-uvios), zašč i tn ika pašn ikov . 

(Rohde, Psyche.) 
Traško - arkadska obredna običaja sta podobni analogiji starosloven-

skega jurjevanja. Bržčas je bilo traško češčenje Sabosa lastno vsem traško-
ilirskim plemenom, torej tudi belokrajinskim ilirskim Japodom. Staro-
slovenski priseljenci so mogli tako od svojih japodskih prednikov, s ka-
terimi so bili v ozkih življenjskih stikih, prevzeti marsikak obredni moment 
in dodati in predrugačiti katero značilno potezo svojega pristnega po-
mladnega obredja, ki je bil tujemu analogen. V mislih mi je daritveno 
jagnje, ki je pri vseh Jugoslovanih značilen obredni moment jurjevanja 
(abstrahiram tu od kesnejših vplivov krščanske vere), rdeča svatska roža, 



ki zasluži posebne pozornosti (kralitarska roža ter peterokraka rdeča zvezda 
i. p.) ter svojevrstna glasbila (strančica, enojna, dvojna piščal, diple). 
Spominjam na napev Magdičeve, ki ne glede na značilni arhaistično-natu-
ralistični modus predstavlja zabrisani kirolejs, kar je oboje mnogo bližje 
vplivom balkansko orientalske glasbe nego severovzhodni praosnovi. 

V svoj i r azprav i o grški d r a m i vidi dr . J . Debevec v n a š e m Ze-
lenem J u r i j u Dioniza in n jegov zbor z dvopišča lkami (Jahresbericht d. 
k. k. I. St. Gymn. zu Laibach, 1913: dr. J. Debevec, Grška drama). 

Da so se mora l i s ta r i obredni običa j i — med n j i m i je bil gotovo 
eden n a j v a ž n e j š i h j u r j e v s k o o b r e d j e — drža t i v p r i s t n i obliki v Beli 
Kra j i n i vse do p rv ih m i s i j o n s k i h p r i z a d e v a n j p o k r i s t j a n j e n j a in 
bržčas še dolgo po tem, n a m pr i ča u s t a n o v n a l i s t ina č r n o m a l j s k e 
župe iz 13. s to le t j a . 

Gospodje Višn jegorsk i , v so rods tvu s k r š k o grof ico Hemo in 
p reko n j e s pl . Svetopolkom, so razšir i l i m e j e K r a j i n e — K r a n j s k e 
p reko Gor jancev v d a n a š n j o Belo K r a j i n o , ki je do s rede 12. stl . v 
pol i t ičnem oziru spada la pod h r v a t s k o državo. Od osvojevalcev Bele 
K r a j i n e se je Alber t Vi šn jegorsk i v z a d n j i h dese t l e t j ih 12. stl . upa l 
celo p r e k o Kolpe daleč v h r v a t s k o zeml jo , bil pa je odbit , t ako da j e 
okoli 1. 1200. Kolpa od kočevskih gozdov do p o d n o ž j a Gor j ancev 
pos ta la m e j n a reka med Hrva t sko in K r a n j s k o . Pol i t ični osvoj i tvi 
sledi v prv i polovici 13. stl. še ce rkvena a n e k s i j a p o k r a j i n e , ki j e 
bila dot le j pos lu šna zag rebškemu š k o f u . Ogle jsk i p a t r i a r h Bertold 
je 1. 1228. osebno pr iše l v Belo K r a j i n o in uvedel v deželici og le j sko 
cerkveno o rgan i zac i j o : pod f a r n o cerkev sv. Pe t r a v Č r n o m l j u spa-
d a j o 4 podružn ice ( p r e j k o n e Metl ika, Podzemel j , Semič in Vin ica ) , 
ki j ih je Sof i ja , hči b e l o k r a j i n s k e g a osvojevalca Alber ta , bogato ob-
darovala . 

(Kos, Zgodovina Slovencev, 144.) 
V us t anovn i l is t ini od 1228. 1., 18. okt . (Arhiv n e m . vit. r eda n a 

D u n a j u ) p o t r j u j e p a t r i a r h Bertold, da je na p r o š n j o vdovele Sof i je , 
m e j n e grof ice i s t r ske , posveti l novo cerkev v Črnoml ju te r ji p r i d r u -
žil 4 podružn ice n a Met l iškem z n a m e n o m , da p r ipe l j e ondo tno l j ud -
stvo iz poganske t eme v k r š č a n s k o ve ro : 

. . . H inc est, quod nos Ber tho ldus dei g ra t i a sanc te Aqui legensis 
ecclesie p a t r i a r c h a p r e s e n t i u m ac p o s t e r o r u m not i t ie dec l a r amus , 
quod nos ius t i s et r a t ionab i l ibus pe t ic ion ibus predi lec te soror is nos t r e 
Sophie deo devote march ion i s se Is t r ie inc l ina t i , quod divina dispo-
si t ione ca rens he rede de ca rn ius p ropaga t ione p roceden te C h r i s t u m 
f i l ium virginis h e r e d e m sibi sa lubr i t e r preelegi t , p o p u l u m in regione, 
que Metlica d ic i tur , ex is ten tem e r ro re ceci ta t is i nvo lu tum et r i t u m 



gent i l ium q u o d a m m o d o i m i t a n t e m gremio ecclesie nos t re u tpo te in 
con te rmin i i s n o s t r e diocesis c o n s t i t u t u m a vero ovili e r r a n t e m ad 
viam r e d u x i m u s ver i ta t i s , s t a tuen te s in eadem provinc ia in loco, qu i 
d ic i tur Schi rnomel , consecra r i ecclesiam in h o n o r e sanct i Pe t r i p r i n -
cipis a p o s t u l o r u m , a d j u n g e n t e s e idem u t de r a t ione m a t r i s et m a -
gis t re q u a t u o r ecclesias in gremio e iusdem sitas, i p sam fil iali a f f ec tu 
devot ius respi t ientes« . . . 

(Danica 1905, 366.) 
Morda bi se dalo iz natančnejših revizijskih in župnih poročil dognati, 

kakšne vrste slepota je obdajala tačas naše belokrajinske Slovene, in kakšne 
obrede vrojenih domačinov (ilir. Japoclov) so posnemali. Za raziskavo 
staroslovenskih obredij v Beli Krajini bi bila ta poročila bržčas edini in 
točni vir. 

Posebno znači len m o m e n t , ki s p r e m l j a j u r j e v a n j e vseh Jugos lo-
vanov, zlast i po j u ž n i h predel ih , je da r i tveno j a g n j e , ki je pogansko-
obrednega z n a č a j a ; p r avos l avna cerkev je ob iča j to le r i ra la in dovo-
lila blagoslov. 

Bolgari k o l j e j o j a g n j e t a s toprav n a J u r j e v o , pr i č e m u r mol i jo 
obredne moli tve, j a s n o s p o m i n j a j o č e n a s ta re poganske žr tvene obi-
ča j e . V s a k e m u za k l a n j e o d b r a n e m u ovničku polože n a glavo venec 
iz svežih cvetic in zeli, n a roge m u p r i k a p a j o p r i žgano voščeno svečo 
in kade okoli n j e g a s kad i lom. 

(Karavelov, 211—2; Afanasjev, P. V. I, 708.) 
Mnogi Srbi, zlast i vzhodni , p red J u r j e v i m ne jedo j a g n j e t i n e , n a 

J u r j e v o pa vsakdo gleda, da zako l je j a g n j e . Tega ob iča j a se drže 
b a j e celo m o h a m e d a n i . V okolici T i m o k a pr ižene s leherni gospodar 
na J u r j e v o pred cerkev ovniča, k j e r m u n a vsak rog pr i lepi svečico. 
Po ce rkvenem opravi lu j i m svečice prižgo, pop p a j ih med mol i tv i jo 
blagoslovi. 

(Vuk, srpski rječnik, 156.) 

P o d o b n a n a v a d a je u d o m a č e n a p r i Hercegovcih in Črnogorcih , 
med Hrva t i je še de loma v navadi , v Beli K r a j i n i se j e le še s p o m i n j a j o . 

Posebne vrs te ana log i jo z Ze len im J u r j e m n a m pr ikaže s t a ro -
davni d a l m a t i n s k i P r p a c . K a d a r je zavladala v Da lmac i j i in v K o t o r j u 
p o m l a d n a suša (ve l ika žega), se je zbra lo n e k a j mladeničev , ki so 
hodili (od Gjurgjevega do Petrovega dne) od hiše do hiše z ze lenimi 
ve j ami in cve t j em v rokah , plešoč in popeva joč p r i p r o š n j o pesem za 
dež. N a j s t a r e j š i , ki je vodil ,p rporuše ' , se je imenoval P r p a c , ki so 
ga ovi jal i z d r a č j e m in ov i j a lkami . Plešoče pevce so polivale žene 
pred h i š ami z vodo pazeč, da po l i j e jo p r edvsem P r p c a . Ko so izpeli 
pesem, mora le so j i m gospod in je da rova t i v ina, soli, s i ra , sme tane , 



masla , j a j c i td . ; k a r so bili p re j e l i v dar , so n a večer povžili, k a r je 
preos ta lo , porazdel i l i . P r p o r u š e so popevale pred h i š ami tole obred-
n i co : 

Ce je gospodinja zelo stara, jo nagovore z majko mesto s striko (strinja), zelo mladi reko snašo 
ali nevo (snašica ali nevesta). 

Prporenje =• ribja drst, prporiti se = drstiti se. 

(Vuk, Rječnik, 634.) 

Obred in obredn ica n a m n u d i t a svo jev r s tno ana log i jo j u r j e v a n j a , 
ki določno p r ikaže a n t r o p o m o r f n o obliko Zelenega J u r i j a , toda po-
seben, t ip ičen nač in vodnega b a j a n j a , ki je bil las ten s t a r i m g r šk im 
o t rošk im dežn im ko ledam , p i r p e r u n a m ' vqx>iqovvo.), r u m u n s k o -
s e d m o g r a š k i m ,papa lugam ' , bo lga r sk im , d j u l d j u l a m ' oz. ,pe rperu-
gam' , s r b o h r v a t s k i m .dodolam' . (Afanasjev, Frazer, Mannhardt.) Vse 
te t ako zvane dežne kolede (dodolice) — z iz jemo d a l m a t i n s k e t ip ično 
j u r j e v s k e kolede — so se bržčas odcepile od p rvo tn ih obredov prve 
setve (jurjevskih obredij) t e r dobile svo jevrs ten obreden znača j , ka-
kor n. p r . b e l o k r a j i n s k e .kresnice ' ( p r i p r o š n j i c e poljskega blagoslova). 
še v prvi polovici p roš lega s to l e t j a so j i h polivali z vodo, ko so hodi le 
, ladat ' od Duhovega do Ivan jega okrog h i š ; t a k r a t so j ih zvali , lada-
vice' , n j i h o v e pe smi p a , l adan jke ' (povedala M. Magdičeva) . Bolgari 
i m e n u j e j o D j u l d j u l o - P e r p e r u g o ne le deklico - kolednico, t emveč i 
dušo - veščo, ki se skr iva v n j e j . P r e p r o s t a pre log ično-mis t ična po-
doba golega telesa (dodole se slečejo do golega) j e duša , zelenega 
dodolskega n a k i t a p a podoba človeškega te lesnega ok lepa . T a pre-
p r o s t a p r e d s t a v a in pa pomen besednega ko rena določno govor i ta za 
p lodnos tn i in rodnos tn i m o m e n t , v a n t r o p o m o r f n i obliki upodob l j e -
nega vege tac i j skega gen i ja . 

P r i m e r j a l n o o p a z u j o č sl ične in so rodne obredne običa je , ki so 
bili v proš l ih dobah med Slovani in d rug imi indoevropsk imi na rod i 
v navad i te r so ponekod še danes o h r a n j e n i v d rugo tn i obliki, dobim 
tele osnovne misl i . 

P r p o r u š e hodile , 
T e r e m Boga molile, 
Da n a m dade kišicu, 
Da n a m rodi godina, 
I šenica bje l ica , 
I v inova lozica, 
I nev j e s t a d je t i ča 
Do prvoga Božiča. 

D a r u j n a m a , s t r iko naša , 
Oku b ra šna , s t r iko naša , 
Bublu mas la , s t r iko naša , 
Runce vune , s t r iko naša , 
J e d a n sirčič, s t r iko naša , 
š a k u soli, s t r iko naša , 
Dva t r i j a j c a , s t r iko naša . 
O s t a j s Bogom, s t r iko naša , 
Ko j a si nas da rova la . 



Barba r sk i rod Slovenov je po nasel i tvi Bele K r a j i n e oh ran i l še 
dolgo časa svojo s ta ro vero, ve r ska o b r e d j a in običa je . Kakor vsa 
pas t i r sko - po l j ede l ska l j u d s t v a so tud i oni p raznova l i svo ja n a j p o -
m e m b n e j š a o b r e d j a v k re sn i dobi, ki se je pr iče la s p r a z n i k o m prve 
setve in zak l juč i l a z že tvenim obredom. Oba ob redna m e j n i k a bogo-
s lužne dobe s ta bila posvečena v s t a j e n j u in s m r t i božans tva plodo-
rodnos t i , v rhovnega p r i p r o š n j i k a in zašč i tn ika pas t i r sko-po l jede l skega 
ž iv l j en ja . Njegovo ime in k a r je bilo ž n j i m p o m e m b n o zvezanega, 
se za p rv ih dob ni b is tveno razl ikovalo od onega, ka r se je v p ra -
domovin i p r i s t n e j e in t r a j n e j š e ohran i lo med Belo- in Malorusi . 

V novi k r a j i n i so se Sloveni s t ikal i in po lagoma spa j a l i s ke l t sko 
m e š a n i m i i l i rsko - j a p o d s k i m i domačin i , k a t e r i h k u l t u r a je bila s ta-
re j ša , n a j b r ž e tud i n a p r e d n e j š a , n j i hov i verski obredi u s t a l j en i in 
u r e j en i . P r a d e d j e Be lokra j incev so pričel i n a svoj nač in p o s n e m a t i 
v osnovi sorodne, po izrazu t u j e bogoslužne obrede domačinov bržčas 
zače tkom tega t i soč le t ja , gotovo pa s to le t je p red p r i h o d o m ogle j sk ih 
m i s i j o n a r j e v . T a k o je tud i ob red j e p rve setve, ki se je dot le j znabi t i 
že spoj i lo z že tvenim o b r e d j e m , izgubilo d o k a j svoje n o r d i j s k e pr i s t -
nost i in privzelo v o r i j en t a l sko -ba lkansk i mi t ičn i sferi novih, t u j i h 
znači lnost i . S ta ros lovenski Jar i lo*Jegor i j je dobival sa t i r ske poteze 
Sabosa-Dioniza, ka r p o m e n j a neke vrs te renesanso , a t ud i obču tno 
zas t ran i t ev od svo j ske p raosnove . 

Zgodovinski razvoj Bele Kra j i ne , nep re s t ane pol i t ično - ve r ske 
borbe in p revra t i ter udor i t u j i h k u l t u r so določno vplivali t ud i na 
preobrazbo Zelenega J u r i j a , ki je doživel s p r i h o d o m Uskokov m o r d a 
svo jo pos l edn jo renesanso . Dot le j n a j b r ž e dost i p r i s tno ob redno bese-
dilo in glasbo so nadomes t i l i ali p rekr i l i t u j i , s l ični vzorci in d rugo tn i 
motivi , k i j im m o r e m o slediti v p r e d m e t n i h zapis ih . 

Od s t a rodavnega o b r e d j a prve setve, posvečenega božans tvu plo-
dorodnos t i , se j e p reko zadružnega m a j s k e g a obreda , ki je bil v na-
vadi še v prvi polovici p roš lega s to le t j a , oh ran i lo d a n a š n j i m Belo-
k r a j i n c e m le še s k r o m n o pas t i r sko j u r j e v a n j e . 
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METLIŠKO KOLO 
Metliškega kola , ki se pleše vsako leto ob i ča jno n a ve l ikonočni 

ponede l j ek po večern icah na . punge r tu ' p r i cerkvici sv. M a r t i n a z u n a j 
mes ta , letos niso mogli plesat i za rad i s labega v r emena . Običa j je še živo 
o h r a n j e n in se vrš i razen na t a p r a z n i k n a v a d n o tud i na Belo nede l jo . 

Zdi se, da so ob red je , ki poleg svo jevrs tnega kola o rgan ično zdru-
ž u j e še 5 razl ičnih iger, op i san ih v s ledečem ods tavku , od n e k d a j v 
splošno zadovol j s tvo izvaja l i le t eda j , če je bilo v Metl iki za to zadost i 
,dekličev in fant ičev ' , p r edvsem pa za n a r o d n e ob iča je vne ta , s p r e t n a 
, vo ja r inka ' •— d o b r a p lesavka in pevka . 

Zavol jo točne j šega popisa tega znamen i t ega o b r e d j a (gle j spored 
s l ik!) in p r i m e r j a v e n a j n o v e j š e v a r i a n t e z onimi s t a r e j š i h zapisov 
je izva ja lo 12 met l i šk ih parov pod vods tvom v o j a r i n k Marice \Veissove 
in Vide Bar le tove v nedel jo , 12. j u l i j a t . 1. celotno o b r e d j e k a k o r obi-
č a j n o t a k o l e : 

Z g o d a j popo ldne so se zbral i kolaši n a dvor išču Metl iške g rašč ine 
v bel ih n a r o d n i h nošah . T r e b a je pa t ud i dost i t r u d a , da je ,gvant 
res liep bi£t' in i m a j o zlasti ,dekliČ9' s š k r o b a n j e m in l i k a n j e m dost i 
dela ves teden . Ko s topi v o j a r i n k a med n j e , je t e d a j n j e n a p r v a r e č : 
»*ote maio sam, da se m o kej, zmen le ot k o t a ! ke j so v a m vaše g v a n t e 
se v redi, at s te se feist s f iksale?« Ko je ogled gotov in posvet i pr i 
k r a j u , ukaže v o j a r i n k a : »zej pa valei sam, da vas pe ten na zbirališče, 
po t le j g remo n a p i ingar t kota jegra t !« 

Ob levi s t r an i ceste Metl ika - Novo mesto , p a r sto ko rakov iz 
mes ta , s to j i na n i zkem gr ičku s t a r a opuščena r o m a r s k a cerkvica 
sv. Mar t ina (komenda nem. vit. reda je z dovoljenjem ljubljanskega 
knezoškf. ordin. prepustila objekt metliškemu društvu za tuj. prom., 
ki ga misli preurediti v narodopisni muzej J. Ravno naspro t i , s t r e l j a j 
čez cesto, leži met l i šk i pungar t , pr izor išče našega o b r e d j a . J e to p ro -
s t o r n a k o t a n j a r avnega dna , p ro t i vzhodu (sv. MartinuJ o d p r t a , s icer 
k rožno o b d a n a od z m e r n o nape te brežine, ki p re ide v višini 2 nad-
s t rop i j p ro t i severu v ravnico. Sredi k o t a n j e s to j i l ipa, k rog n j e v 
n e u r e j e n i dvo jn i vrs t i do 20 pe tdese t l e tn ih j avorov in k o s t a n j e v . Lipo 
so zasadil i 1. 1883., p roš t J . T rček jo j e obenem z mes tno šolo blago-
slovil, meščan i so za to pr i l iko okit i l i drevo in n a n j obesili venec. Dno 
k o t a n j e , z g o r n j a r avn ica in pobočje , ki j u veže, p r e d s t a v l j a j o t r o j n i 
scena r i j n a r a v n e pozornice našega o b r e d j a . 



Vprašanje pungarta (Baumgarten), ki je bil v začetku prošlega sto-
letja nekakšen graščinski sadovnjak (viridiarium), ni načeto, da ne go-
vorim o njegovem pomenu v prošlih dobah; morebiti da so pungarti prošle 
dobe vsaj enkrat letno gledali skupno veselje visoke grajske gospode in 
kmeta-tlačana. 

V sp rems tvu številne mlad ine in s t a r e j š i h radovednežev so pr i -
ko raka l i kolaši od sv. M a r t i n a v s t r n j e n i h dvos topih p a r o m a n a p u n -
gar t . V o j a r i n k a j i h zbere okrog sebe te r j i m u k a ž e : »zote les, p r i m m o 
se za roke, da m o šle popievat in koto zav i r a t ! f a n t a g r e jo n a k o n c 
kola, dek l e t a nap r^ , ko p r idemo usa n a vrh , začnemo z a v i r a t ! « . . . 
Nato p r i m e tovar iš ico za roko, ostal i kolaš i j i slede, držeč se za roke, 
popeva joč napev a) v r avn i vrs t i po b regu na zgo rn jo ravnico (glej 
spored slik!). Ko je dosegla v o j a r i n k a zgo rn jo ravnico, se ok rene n a 
m e s t u te r i zp reva j a v kačas t ih v i j ugah , n e p r e s t a n o i z p r e m i n j a j o č 
smer , kolaško vrs to , dokler n iso vsi dosegli r avn ice in , ispopevali ' na -
peva b. Brez p r e s t a n k a začno kolaši , popeva joč napev c, zav i j a t i polža. 
V vedno ož j ih zavoj ih omotava v o j a r i n k a sem in t j a n i h a j o č o vrs to . 
Na dano z n a m e n j e začno z a d n j i kolaš i u r n o tekoč odv i ja t i polžev 
zavoj , k a r se j i m pa težko posreči , če se ne drže za zvite robce (v ko-
robač trdo zvit robec ima na enem kraju zanjko, na drugem pa 
vozelJ. če dobe z a d n j i p r e h u d zamah , se v r s t a p re t rga , s p o d n j i odlete 
po bregu v s r a m o t o ko laške druž ine . Ko i z v a j a j o b) in c ) , p r av i jo , 
da .zavi ra jo koto ' . Ko se je kolo odvilo v r avno vrs to , se ig ra po mil i 
vol j i ponav l j a , dokler se je ne nave l iča jo . 

Besedilo sledeče var . mi je na r ekova l a in napeve a ) , b ) , c) zapela 
20 le tna v o j a r i n k a Marica Wei s sova ; e n a k o besedilo in napev sta m i 
povedali in zapeli 59 le tna Mar i j a F a b j a n , ki je vodila met l i ško kolo 
20 let, t e r 70 le tna Jože fa P a k a r , ki je 1. 1888. na rekova la A . N a v r a t i l u 
in pela L. Kubi . 

a) J i g r a j kolce, ne p o s t a v a j , Lepe m o j e č rne oči, 
j i g r a j kolo, ne p o s t a v a j . koga bo jo pogl§dvale? 
Nišam došal ko la j ig ra t , Crnga, ma lga Vogra jnč i čka . 
več s a m došal djevo b i ra t . Lepa m o j a s l adka vus ta , 

5 Ni devojka n a k i n č e n a , 10 koga bo jo kuševa la? 
n i t vesetce poz lačeno. č r n g a , ma lga Vogra jnč i čka . 

b) Komu m o r e m tuba bi t i? L e p e m o j e bele roke, 
Črnem, m a l e m Vogra jnč ičku . 1 koga bo jo ob jema le? 
K3 b imela č rne oči č r n g a , ma lga Vogra jnč i čka . 
vetala bi k ra l -gospona 15 Lepe m o j e be le noge, 

5 i negove svetle sabte. za k im bo jo p o h a j a l e ? 

1 V Draščah se zove del vasi ,v Vdgraji ' — ,pri Vograjskih'. 
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Za^enim m a l i m Vogra jnč i čkom. 5 Vsi s pol ičkom pred sodičkom 

t ro j e zete i k o r e j n e . . . 

Vsem trem delom kola lasten, dosledno trohejski ritem (gib napetosti 
— gib sproščenja) je inetrično vezan v prosto osmerčevo zaporedje a a 
a a . . . Motivično določa kolo troje različnih misli, ki niso med sabo v 
nobeni logični zvezi in ne kažejo sledi kakršnegakoli obrednega besedila, 
ki n. pr. določno označuje in opredeljuje stare kresniške kolede ter jur-
jevske pesmi. Motiv a) je moški motiv ( . . . več sam došal dj.evo birat...'), 
b) ženski motiv ( . . . ,komu morem tuba biti?'...), c) pripovedni motiv 
(... ,v gradu so visoka vrata'...). Vsebinsko izraža a ) : neimenovani je 
prišel izbirat devojko in neče v kolo. Podobno misel najdeš v dubrovni-
škem kolu: . . . ,at' govori neznan dobar junak: »Igraj, kolo, a ne gledaj 
name, Ja ne gledam zlata ni bisera, Ni lijepe svile ni kadife, Veče gledam 
lijepu djevojku« ... (Vuk, Srp. n. p. I, 372—3; glej ibid. op. str. VI!) 
V prošli dobi je bilo pomladno kolo po večini ,devojačko'; dokler ni vstopil 
prvi ,dečak', so devojke popevale in igrale jako počasi, ko pa so se pri-
družili ,momci', začelo se je kolo sukati mahoma hitreje (I. Navratil, L. Z. 
1888, 681). . . . »Jigraj kolce, ne postavaj« ... je razumeti tako: dokler niso 
vstopili fantiči, je igralo ,kolce', ki je po vstopu naraslo v ,kolo'. Vrstici 
5, 6 nista v nikakršni logični zvezi s prejšnjim že itak porušenim besedilom; 
prejkone sta rudiment starodavne pripovedne pesmi, ki je kolaše spo-
minjala znamenitega običaja in so jo dolgo časa popevali v kolu kakor 
razne druge pripovedne pesmi. Poseben povdarek imata besedi .nakinčena' 
(nakičena, nevesta) in ,veselce' (dim. od veslo). Sodeč po vzročni zvezi 
in poreklu besed (nakinčena — nakičena, vesaoce, srb.-čak.), pripadata 
osamljeni vrstici kakšni primorski nar. pesmi. Beseda veseoce (ves'oce) 
se je v podobnem smislu ohranila le v enem primeru starih primorsko-
dubrovniških pripovednih pesmi, ki določno spominja na davno gusarsko 
otmico: 

c) V g r a d u so v isoka vra ta , 
na n j i h sedi č e r n a Kata , 
na v r t u je t r o j e z^le, 

z belam htebon, žoltam sirom . . . < < ' 
Mlinar ica žleb zapi ra , 
m l i n a r ij£ ga pa odp i r a . . . 

Umrijeh, majko, za mladom, 
Za njenom rajskom ljepotom. 
Majka mu smjerno veljaše: 
»Ne umri, sinko, za boga! 
Ja ču mi tebe sjetovat': 
Ogradi tanke demije, 
A u demije mrnare; 
Postavi trga svakoga, 
Najviše svile zelene; 
Udari ližbu u grade, 
Tu če ti doči žučenje, 
Vozi je dvoru svojemu.« 

Kada sin majku razumje, 
Sagradi tanke demije, 
A u demije mrnare, 
Sakupi trga svakoga, 
I metnu svile svakoje, 
Najviše modre zelene, 
Udari ližbu u grade, 
I tu mu doše devojke 
I medu njima žučenje; 
A kad ugleda žučenje, 
Zaveze tanka ves'oca, 
Pa pode s dragom na dvore. 

(Vuk, Srp. n., p. I.. št. 580.) 

demija = barka, ližba = rop (otmica), žučenje = zaželjeno. 



Heterogena snov odstavka a) je pripadala svojčas (kmalu po prihodu 
čakavskih ,Vlahov') najmanje trem različnim motivom: 1. uvod, 2. biranje, 
3. pripovedna otmica. Te pesmi so se pele v ,devojačko-mešovitem' kolu, 
ki pa že tačas ni imelo več prvotnejšega obrednega pomena. 

Vsebina b ) : začetne vrstice so vsebinsko že nekoliko razkrojene in 
likovno deloma porušene, od 6. vrstice naprej je vsebina smiselna, oblika 
ohranjena. Dvovrstičnemu samovprašanju vojarinke, opevanju telesnih čarov 
vzor-devojke, odgovori zbor enovrstično. Domala vsebinsko in likovno 
ohranjena pesem kaže stilno enotnost, je pa dosti mlajšega nastanka nego 
rudimenti odstavka a). 

Vsebina c ) : prvih 6 vrstic je v nekakšni organični zvezi, toda brez 
pravega pomena za smisel pesmi, ki se čita kakor kakšen uvod v staro 
grajsko storijo. Zadnji dve vrstici sta primer osamljenega rudimenta poru-
šene pripovedne pesmi, ki ji doslej niti podobnega vzora nisem mogel 
zaslediti. 

Varianta, ki sta mi jo narekovali zgoraj navedeni pevki, je razen zad-
njih dveh vrstic c) domala točna enačica sledeče Navratilove variante. 
Stara Majzeljnova je narekovala 1887 ,gospud Navratili' (Antonu) iste be-
sede kakor letos meni, ,kola završetek', ki ga je objavil v L. Z. 1. 1888. Iv. 
Navratil (po zapisih A. Navratila), je pevkama docela neznan. Pripomnili 
sta, da so jima ,stare' vse sporočile in sproti popravile, kar sta hoteli 
pogrešno popevati ali igrati, ter da se tačas ni drugače ,popevalo in za-
viralo' kakor danes. Začeli da so kolo igrati na .pungarti' okrog lipe, ki je 
bila tačas z drvmi ograjena, završili pa so zvečer na trgu tudi s kolom, 
v kterega so vjeli izbranega veljaka (graščaka, župana), ki se je moral že 
poprej odkupiti. Kakšno je bilo tisto kolo pod lipo, završek v mestu, starka 
ne ve povedati, Navratilovega ,završetka' in napeva L. Kube (glej sledeče!) 
ne pozna. Za njene mladosti je bilo metliško kolo vedno mešano, nikdar 
ga niso plesale dekleta same. Prečitane ji Navratilove variante ni priznala, 
češ, da se tako v Metliki ni nikdar govorilo in, kar ona pomni, tudi ne 
popevalo sklepnih vrstic pri zaviranju ter omenjenega ,završetka'. 

Iv. Navra t i lova v a r i a n t a : 

1. 

Ig ra j , kolce, ne p o s t a v a j ! 
Nišam došal kola 1 i g r a t ; 
Neg' s am došal d ivo j 'k 'zbirat . 
Ni d ivo jka nak inčena , 
Nit ' vesel 'ce pozlačeno. 

Mera v 1., 2. in 3.pesmi narodna jugoslovanska: 

U u I — u J u 

2. 
K o m u m o r a m 2 l j u b a bi t i? 
č r n ' m u 3 , m a P m u Vogranč ičku . 
Ke b ' ime la č rne oči, 
Vel ja la 4 bi k r a l j — gospona 
I n jegove svetle sab l je . 

1 Nekdaj dosledno: ,kolca', kakor v prvi vrsti ,kolce' (nm. kolo). 
2 Po domače ,morem4 kakor drugod po Slovenskem. 
3 Zdaj popevajo (ne gledeč na mero) tako: ,Črnemu, mal'mu (sic.) Vogrančičku' (t. j. Ogru: 

samo še v tej pesmi), prim. tudi nsl.: voger, vogrin, vogrinec, vogrič, vugrin, vugrinčič. Miki. lex. 
1162 p. b. ArpnHi, a g r i n i , hungarus). 

4 ,Valjala bi' itd. popevalo se je še za mojega detinstva. 



Lepe m o j e č rne oči5, 
Koga bodo pogledvale? 
č r n ' g a , maPga Vogranč ička . 
Lepa m o j a s l adka vus ta , 
Koga bodo kuševa la? 
Črn'ga, ma l ' ga Vogranč ička . 
Lepe m o j e bele roke, 
Koga bodo ob jemale?" 
č rn ' ga , maFga Vogranč ička . 
Lepe m o j e bele noge, 
Za k o m bodo poha ja l e? 7 

Za 8 č rn im , m a l i m Vogranč ičkom 

V g r a d u so visoka v ra ta , 
Na n j i h sedi č rna K a t a ; 
Na v r tu je t r o j e zelje, 
T r o j e zelje i k o r e n j e , 
Vsi pol ičkom pred sodičkom, 
Z bel im h lebom, žol t im s i rom 
Mlinar ica žleb z a p e r j e ; 
N a j z a p e r j e i odpe r j e . 
Bog ti plat i , s t a r ' na k o n j u !B 

4. 

(Kola završe tek . ) 

Mera'v prvih dveh vrst icah: 

u — u <-> — i ° > 

v zadnjih št ir ih: 

u | u — | u | 

Rdeča zla tca nos imo, 
Okol ' sebe s reb rn pas, 
V vsakem žepu sto d u k a t . 

(L. Z. 1888, 337—8.) 

Da so se zapisovalci za Navratila ,osedobi, ko so se prebudili že vsi 
Slovani' ž njim vred preveč ukvarjali z ,jezikoznanstvom' in premalo s 
točnim zapisovanjem folklornega gradiva, je za tisto dobo razumljivo. Ne-
odpustljivo pa je, da so si dovoljevali toliko in takšnih samovoljnih kon-
jektur in slovnično-literarnega mrcvarstva dialektičnega besedila. Kakor 
je Vraz pačil brez opravičila 50 let pred njim, tako kvari Iv. Navratil bra-
tovo, bržčas pravilno zapisano ,matico', a se vsaj opraviči: ...-»Tukaj samo 
še toliko, da bodem, držeč se ,matice', pripovedoval po svoje v književnem 
jeziku, opozarjaje gredoč na njene jezikovne posebnosti, narodne pesmi pa 

Odpr i t e naša vra tca 1 0 

čez t r i rdeča zlatca1 1 

Sive kon je 1 2 vodimo 

5 Oj, bujne domišljivosti! Malo poprej jih je zaželela; zdaj jih pa že ima. 
6 in 7 po domače: objemale, — pohajale. 
s Zbog tega, ,za' je jeden zlog preveč; pa v popevki tega ne čutiš; tudi Vuk se toži na tako 

pokvaro treh zadnjih vrstic mahom v 2. pesmi I. (1814); str. 2 (2. op.). 
9 Zna se i tej pesmi, da ni cela. Pogrešamo soseb med zadnjo in predzadnjo vrstico, kaj je storil 

ta ,star ' na konju' komu . . . dobrega ka-li, da mu Bog plati. To nam pravijo zadnje vrste v srbsk. 
n. pj. Vuk, I. 294 (br. 400). Priobčiti jo hočemo pozneje na pripravnem mestu. 

10 Osedobi popevajo: ,Odprite nam naša vratca*. 
11 Ne misli na ,zlatce' (n.), nego na ,zlatac' (m.), -tca = zlat (dukat) in za srb.-hrv. posebnost 

pri sklanji s številom tri; n. pr. ,tri velika zeca'. 
12 Nekdaj: ,konjce' (izr. kojnce). 



verno (sic!) ponavljal po rokopisu (sic!), a potrebne popravke (sic!) 
opravičeval z vzroki v opazkah, kakor pri poprejšnjih pesmih« ... (LZ 1888, 
495) (podobno glej v opazkah pod črto ibid.!). Navratilova var. je kot 
važen donesek k našemu gradivu za stilno kritično raziskavo na žalost malo 
porabna, ker je dialektično skvarjena. 

Mastno tiskane besede in dostavki Navratilove var. so različice oz. 
dopolnila k moji var. K dopolnilni vrstici št. 3. (c) navaja Iv. Navratil 
(op. 9) pod č) v primerjavo dubrovniško nar. pesem »Tekla zvjezda da-
nica«, ki ima v 1. odstavku sklep: 

. . . Tu dolazi star na konju, stara delija, 
»Božja pomoč, djevojčice, bjela rumena! 
Hoču li ti doč' pomoči črpat ' vodiču?« 
»»Idi s Bogom, star na konju, stara delijo! 
Volim sama i do noči, nego s tvojom pomoči . ..«« 

(Vuk, sr. n. p. I, 294.) 

Morebiti, da je tudi ta vrstica zaostal osamljen rudiment te ali slične 
pripovedne pesmi, ki so jo v prošli dobi popevali kolaši. Podobno var. 
neznanega zapisovalca (iz VO. IX. 9., Pesma, koja se ko (d) igre kola na 
uzkarst zavedene peva') ima Štrekelj: 

Use Kosini, Nikolini, 
Igraj kolce, ne postavaj. 
Nisim došal kolca igrat, 
Neg sim došal divojk zbirat. 
Ni divojka nakinčena, 
Ne veselce pozlačeno. 
Prošal, Petar na Vintaro 
Ljubi hale kupovati. 
Zdrava ljuba hajlo drla, 
U nji kolce izvodila 

Najneh sedi lipoj Kate, 
Ino sinka zanosila. 
V gradu so visoke vrata 
Lipoj Kate divojčica, 
Sve z poličkem pred sodičkam. 
Na vrtu je troje zelje, 
Troje zelje i korenje. 
Mlinarica žleb odperje, 
Naj odperje i zaperje: 
Avba zlata i dva drata. 

(Štrekelj, S. N. P. III, 223.) 

Obrisi nekdanje pripovedne pesmi postajajo jasnejši, motiv pa je ostal 
slej ko prej zastrt. Tudi c) je porušena sestavina najmanje dveh motivično 
različnih pesmi, po poreklu sodečih v čakavski dialektični krog, ki je moral 
s svojimi drugotnimi likovnimi elementi vplivati svojčas na prvotnejšo 
snov metliškega kola. To se je moralo zgoditi kmalu po sistematičnem na-
seljevanju ,Vlahov'-Žumberčanov v metliško okolico. 

1531.—41. so se naselili po Gorjancih na posestvu in svetu Žumberške 
graščine Vlahi (Vlah, Lah = pastir, strsl.), Uskoki ali Pribegi, po katerih 
so dobili Gorjanci ime ,Uskoško pogorje'. Od Turkov zlasti okoli Like na-
seljene Vlahe so vojaški zapovedniki preseljevali v Krajino, da so jim služili 
v obrambo mej. Kralj Ferdinand je na prigovarjanje Iv. Kacijanarja, avstr. 
voj. poglavarja, na vso moč pospeševal naselitev Uskokov in izposloval pri 
deželnih stanovih, da so se nabavila zanje selišča po Gorjancih, ki so jih 



obljudili do srede 16. stl. 1597.— 98. je dobila črnomaljska župa nove sosede 
i. s. današnje Bojaneane. Kakor gorjanski Uskoki so bili tudi oni Vlahi, 
turškim in beneškim nečloveškim napadom izpostavljeni. Benečani so mr-
zili Uskoke in se zavezali zoper nje s Turki; vsakega, ki jim je prišel v 
roke, so obesili ali prikovali na ladjo. Da se osvetijo Benečanom, so se 
Vlahi, dasi zavezniki krščanske vojske, večkrat .pobunili', uprli zapoved-
nikom in potegnili s Turkom. Previdni general Jurij Lenkovič jih je pre-
selil iz obmejnih turških - bosanskih krajev v severozapadno Hrvatsko. 
Naselitev je prekoračila Kolpo in segla na meje črnomaljske župe (Marin-
dol, Bojanci) . . . [Danica 1905, 387—90.] 

Za št. 4. (završetek) Navratilove var. nisem mogel doslej zaslediti 
nobene analogije niti vsaj podobnega motiva v našem in sorodnem pred-
metnem gradivu. K temu odstavku pripominja Iv. Navratil: 

»Ko začne . vo j a r inka ' popeva t i : .Odpr i te ' ( n a m ) naša v ra tca ' . . . 
vzdigneta z a d n j a ,kolaša ' ( p r e d z a d n j i desno, a z a d n j i levo roko z raz-
t egnen im robcem kvišku , s to ječ vsaksebi , k a k o r .podboja ' p r i v r a t i h ) 
in zda j teče .vo ja r inka ' , —- vodeč za seboj vso, ž n j o vred n e p r e n e h o m a 
popeva jočo vrs to skozi ta o d p r t a .v ra tca ' ; z a d n j a dva se p rev i j e ta , in 
pr i t e j pr ič i izginejo tud i ,vratca ' .« 

Podoben motiv, sicer ne naravnost z besedami povedan, zato pa tem 
bolj očiten v koreografiji prizora, izraža obredna igra metliški ,most' (po-
dobno igra ,most' v Črnomlju in Predgradu) . V organični zvezi metliškega 
kola in mostu, ki se na metliškem pungartu sočasno izvajata, vidim smi-
selno rešitev za odgonetko završka, ki je moral biti v prošlih dobah sklep 
začetnega obrednega plesa, uvajajočega svečano obredje (glej sledeče 
obredne igre in sestavek B. Orla!). 

Iz d o m a l a p o r u š e n e oblike, r azb l in j ene vsebine in mot iv ično he-
terogene besedne snovi met l i škega kola m o r e m povzeti tele m o m e n t e . 

V proš l ih dobah so mes to nek ih neznan ih ob redn ih besedil jeli 
v sa j že od prve polovice 16. stl . da l j e popevat i v okv i ru p rvo tnega 
svečanega kola epske pesmi p r ipovednega in j u n a š k e g a z n a č a j a . 

Te d r u g o t n e pesmi , ki so t ačas b r žkone že o b r a b l j e n o in po rušeno 
p rvo tne j še besedi lo i dopolni le i nadomes t i l e , so preš le n a j b r ž e z do-
se l j en imi ,Vlahi ' (čakavskega in štokavskega porekla) v met l i ško 
okolico. 

D r u g o t n a snov, ki je znači lno p rev redno t i l a p rvo tno svečano kolo 
(,oro'), j e unes la mot ive b i r a n j a , sva tskega v a b l j e n j a , sva t ske o tmice 
(glej ziljski rej!J 

Sta re j š i p o m e n svečanega obrednega p lesa se je ohran i l v besedi lu 
poznega met l i škega kola le v završku , ki s p o m i n j a na davno o rgan ično 
zvezo met l i škega kola z obredno igro mos t . 



G l a s b a m e t l i š k e g a k o l a 
Moja var. zap. 12. julija 1936. Pelo in igralo 12 parov, 

na .pungarti' v Metliki. vojarinka M. \Veissova. 
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Šablonska glasbeno-ritmična stilizacija napevov a), b), c) pokaže do-
sledno raven, silabičen ritem, ki se razen melizmatične ligature v 2. t. 
organično spaja z besednim ritmom. Trohejski ritem osmerca se je pod-
redil plesnim gibom in se oblikoval v simetrično periodo A: a) , b ) ; pono-
vitev zastavka b) izravna metrično asimetrijo. 

2 1 1 1 i ! 1 M i I 1 1 1 —I i—! 1 j i J i .ii 
4 • i " r i • r " i" " 1 1 

Dasi se zdi ta metrizacija naravna in utemeljena (plesni moment), 
opozori deklamatorični značaj zastavka b, dosledni unisono napeva, ome-
njena ligatura z značilno zategnjeno drugo dobo ter kratke ritmične pri-
vrednote (predložki) v 1. in 3. taktu (a in b), da se utegne za tem racio-
nalnim ritmom skrivati prvotnejši iraeionalni-koralni ritem. Ta dojem 
naraste, ako poslušam ritmični potek odstavka a) v svečano patetičnem tempu 

J - 6 1 
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Šablonska stilizacija napeva, ki ga odlikuje izredno ozek ambitus 
kvarte, da preprosto melično črto, ki niha v začetku okoli tona f (resnična 
intonacija), pada v diat. sekundah in okrene z diat. terco v oporišče d (a) ; 
nihajoč okoli oporišča se tipični okret ponovi (b). Točnejše opazovanje 
pokaže sledeče melične posebnosti. Pred začetnim tonom, nosilcem naj-
jačje dejavne napetosti, ki ima značaj nekakšne dominante, zazveni gli-
sandiranemu dvojnemu predložku podoben kompleks (prvi ton jasen, 
drugi zastrt tremolo). Oba melodična tona v 3. t. dobita kratko doneč ne-
določen zatezaj. V 1. t. zastavka b zvenita melodična tona na lalikih dobah 
za 1/t tona znižano oz. zvišano, sklep je sličen a. Tonus napeva, določno 
označen po oporiščih f in d, je diatoničen tonski sistem, ki mu še najbolj 
nalikuje II. modus (hipodorski) gregorijanskega korala. 

< 

D D f (Finalis D, repercussa f.) 

Navedeni ritmično-melični vidiki so me vodili do rekonstrukcije sle-
deče teoretične var. osnovnega napeva: 

koralna osnova 

± = ž = 
transkripcija 
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običajna notacija 
i 
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Na podlagi navedenega smatram melodijo metliškega kola za ritmično-
melično modifikacijo koralnega speva, ki se je dosti čisto ohranil iz prošlih 
dob. Po enostavni preprostosti napeva sodeč bi mogel biti naš primer 
ostalina katoliškega starocerkvenega himnusa ali responzorialne antifone 
13. stl. (iz zastavka b mi določno zveni ,kyrie eleison'). Mogoče je tudi, 
da so ga prinesli s sabo priseljeni Uskoki (katoliki ali staroverci), in bi 
bil naš primer ostanek starih glagolskih ,kirolejsov'. Da bi bil napev re-
formacijska ostalina dvomim, ker je stilno vse bolj sličen kat. gregor. ko-
ralu nego luteran. koral, spevu. Ker se je reformacija v Beli Krajini močno 
zasidrala, bi znala biti naša melodija ljudski plagiat poreformacijskih cer-
kvenih obrednic. Ker pa so se poreformatorj i večinoma držali luteranskih 
spevov in starih, od luteranskih reformatorjev prevzetih cerkvenih pesmi, 
kar vse je bilo ljudstvu močno priljubljeno, izključujem to manjšo možnost. 



Največ verjetnosti bi imeli potemtakem prva in druga trditev. Za prvo 
govori tudi dejstvo, da se še dandanes pojo napevi a) , b) , c) dosledno 
enoglasno. Podobnega koralnega speva nisem doslej zasledil v nobenem 
cerkveno - obrednem spevniku, niti med starimi kirolejsi ali med doslej 
zbranim folklor, gradivom. Arhitektonsko se oblikuje asimetrična perioda 
A) v neprestano zaporedje litanijskega t ipa A, A, A, . . ., ki zapušča kritičen 
dojem orientalsko-balkanske monotonije. 

Koreografsko osnovo naj bi stilno-estetsko presodil kdo naših po-
klicnih plesnih strokovnjakov, ki doslej metliškega kola gotovo ne poznajo. 
V informacijo naj opomnim na sledeče predmetne momente, ki sem jih o 
priliki zadnje uprizoritve opazoval. 

Ko se je kolo iz s p o d n j e ravnice , r a z v i j a j o č se v r a v n o vrs to , je lo 
p o m i k a t i v breg , j e k o r a k težak , svečano u d a n . K a k o r h i t r o se je vo-
j a r i n k a n a m e s t u ok ren i l a , p re ide v r s t a v k r a t e k m e n j a l n i k o r a k , ko-
laši (zlasti dekleta) k r e t a j o s t e l e som levo — desno o k r o g vzdolžne 
osi in se p o z i b a v a j o v b o k i h (miksajoj. V p l e s n i h f i g u r a h z a v i r a n j a 
(kačasti zavoji) p o s t a j a j o p l e sn i k o r a k i č i m d a l j e o s t r e j š i in u r n e j š i , 
dok le r ne n a v i j e j o polža (višek napetosti). Ko se n a d a n o z n a m e n j e 
začne odv i j a t i polž (sproščenje), p r e ide p lesn i k o r a k v skočnega , po-
s l e d n j i v v rs t i m o r a j o u r n o teči , da se p l e s n a f i g u r a ne r az t rg a . Ob-
r e d n o z a n i m i v m o m e n t j e š t i r i k r a t n a i z m e n a p l e sne scene , k a r j e 
zd ruženo s š t i r i k r a t n o i zmeno raz l i čn ih p l e s n i h f i gu r . 

Opazujoč elementarno-preprosti ples svečano-obrednega razpoloženja, 
ki ga povzdigne arhaično lep obredni spev mladih kolašev v belih narodnih 
nošah, pomislim nehote na antično dramo z zborom pevcev-igralcev (yoQoc). 
Podobno naši vojarinki je antična predplesalka (xoQv<pala) zbrala na obred-
nem plesišču (uQyrjOTQa) izvajalce (yogevtS/q), da jih povede zavirat (iiaayeiv 
tov y o ( j o v ) . To elementarno - resnično duhovno očiščevanje (xd9-ctpoio) je 
podobno našemu sklepnemu momentu metliškega kola, ki prehaja — če 
smemo verjeti Navratilovemu završku — skozi vratca pobožnega vzhičenja 
(tv&ovaiaofioi;) v onostransko sproščenje. 

P r i m e r j a l s e m z n a v e d e n i h v id ikov m e t l i š k o kolo z m n o g i m i 
p r o s t o - n a r o d n i m i ples i d r u g i h , z las t i s l ovansk ih n a r o d n o s t i : naše l 
n i s e m nobenega , ki bi bil k a k o r k o l i m e t l i š k e m u podoben . Iz nave-
d e n i h g l a sben ih s t i l no -es t e t sk ih s p o z n a n j te r k o r e o g r a f s k i h p r i p o m b 
p o v z e m a m te-le mis l i . 

Glasbena obl ika , ki veže h e t e r o g e n o snov p o r u š e n e be sedne obl ike, 
j e o h r a n i l a s t i lno e n o t n o s t in o b r e d n i z n a č a j , ko se je iz p r v o t n e j š e 
ko ra lno - spevne osnove, p r e o b r a z u j o č se r i tm ično-me l i čno , i zobl ikova la 
v d a n a š n j e o b r e d n o kolo . 

Osnova o h r a n j e n e g a n a p e v a j e v e r j e t n o n e z n a n s t a r ce rkveno-
ob redn i k r š č a n s k i spev 13. stl. , oz. s t a r o v e r s k i k i r o l e j s 16. s t l . 



Navedeni ko reogra f sk i m o m e n t i d o v o l j u j e j o uvrs t i tev kola med 
a rha i čne plese, ki so se razvili iz davn ih ob redn ih re jev in spoj i l i z 
o s t a l inami pozne an t ike . 

Met l i škemu kolu ni v g lasbenem in k o r e o g r a f s k e m oziru sl ičnega 
ali podobnega vzora v vsej dos le j dosegl j ivi p r e d m e t n i snovi in lite-
r a t u r i d rug ih na rodov . 

Metl iško kolo je delno o h r a n j e n a , svo jska , obl ika s lovenskega 
svečanega re ja -ko la , ki je mora lo , sodeč po Navra t i lovem (L. Kubi-
nem) zap isu ,završetka' tvor i t i p r ehod v organično-vezano obredno 
igro ,most', ki se še d a n d a n e s igra ob isti pr i l ik i . 

Navedel sem besedilo završka , v s ledečem n a v a j a m glasbene za-
pise češkega zbi ra lca n a r o d n e g a blaga L. Kube. 

Kubov napev ko l a : 

114. Z a h r e j kolo, n e p o s t a v e j ! 
(Z vlastnich zapisek.) 

Bila Kraj ina: Metlika. 
Vesele »Kolo«. 
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ne - po - sta - vej! zahrej kolo, ne - po - sta - vej! 
ne - po - sta - vaj! igraj kolce, ne - po - sta - vaj !* 

Kubov napev Navra t i lovega z a v r š e t k a : 

115. O tv i r e j t e v r a t a . 
(Z vlastnich zapisek.) 

Bila Kraj ina: Metlika. 
Vesele »Kolo«: zaverek. 

O- tv i - re j - te vra - ta za du-ka ty zla - ta. 
Od - pri-te na-ša vrat • ca čez tri rde-ča zlat - ca. 

* Kuba napevu slov. besedila ni podpisal. Ker se češki prevod in original vjemata v 1. vrstici, 
sem jo zavoljo primerjave dodal. Dodano slov. besedilo (,original'J je doslovna var. Iv. Navrati la št. 1. 
in 2., št. 3. Kuba nima. 
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Kuba ne omenja niti z besedico pevcev (narekovalcev), datuma, kraja, 
posebnih prilik ali opisa kola in završetka (glej .Črnomaljsko kolo-most'!). 
Besedilo je moral dobiti od Navratila, ker se z njegovima zapisoma točno 
krije, napeva je notiral bržčas o priliki svojega belokrajinskega potovanja, 
ko je zapisoval tudi med Žumberčani (1. 1887.). Pakarjeva (glej mojo var.!) 
ve, da je tistega leta, ko se je možila (poleti 1887), narekovala vse besedilo 
metliškega obredja (kolo, most, rešetca) razen završetka, ki ga ne pozna, 
A. Navratilu, ter popevala isti napev kakor meni tujemu gospodu, ki je 
slabo lomil slovenščino {Kuba). Da je Kuba lomil ne le naš jezik, ampak 
tudi naše narodne pesmi, priča poleg drugih notacij zapis završetka, ki 
je ritmično pogrešen (vpliv češkega besedila!). Stilno zgrešena in še glas-
beno nemogoča klavirska spremljava (Kuba, Slovanstvo, št. 114. in 115.) 
kaže, da Kuba ni imel pojma o naši narodni pesmi. 

Oba Kubova napeva sta stilno skladna, tudi motivično se napev kola 
smiselno veže z završkom (a), napev neha na terci, preide v b) na sub-
dominanto, da neha na terci; z vstopom na lahki dobi se veže ,završetek' 
i ritmično s ,kolom' neposredno.) Ta stilni moment in pa pripomba Pa-
karjeve, da so plesali kolo tudi okrog pungrtske lipe z završkom v mestu 
(zmotno, ker bržčas tuintam na isti način), potrjujeta mojo domnevo, da 
sta oba napeva, ki se pa stilno popolnoma razlikujeta od moje variante, 
završevala obredno kolo na punggrtu. Kje je Kuba dobil te napeve, ne vem 
-— od Pakarjeve ne. 

Da se je kolalo po o b i č a j n e m kolu n a p u n g a r t u tud i še v m e s t u 
(bržčas drugače nego na pungartu), po roča J . Vipauz v Carnioli i 
1. 1839.: . . . »Nachdem noch h ier (v m e s t u ) eine Zei t lang ge tanz t 
und gesungen wird , endet mi t A n b r u c h der Nach t das Fes t , welches 
auf gleiche Weise den fo lgenden Tag (na vel. ponedeljek) wiederhol t 
wird« . . . (Carniolia, 1839, 161.) Poleg navedenega je zanimivo, da 
so svojčas igrale kolo že na vel ikonočno nede l jo le dekle ta . V Vedežu 
1. 1849. piše J . Nav ra t i l : . . . » K o m a j m i n e zo rna vuzemska p roces i j a , 
se s h a j a j o otroci in odrasen i mladenič i od vsih s t r an i s p i s a n c a m i v 
rokah in aržet ih . . . po večern icah dere k a r je mlad ine n a ,punger t ' 
t r avn ik p r i sv. M a r t i n u . . . k a k o r perv ič v ravni vers t i se v r n e j o ple-
savke spet n a ve rh h r iba . Kakor pervo pot se zopet navzdoli s p u s t i j o 

* Vstop na lahki dobi (zveza s ,kolom') in razdelitev v zad. t. sem dodal zavoljo slov. besedila, 
ker je prevod prost in v opreki z originalom ter napevom (češko zatezanje in naglas . . . »Odprite naša 
vratca« . . . (Kuba, Slovanstvo, str. 234—35.) 



in p leše jo ,kolo\ T a k ples te rp i po eno u r o in čez . . . k a d a r se dekli-
čem po l jub i , se sk lene jo p r a v v ,kolo' ali ,kolobar' in p leše jo veselo 
p r e p e v a j e po ,pungertu' okoli . . . P ro t i večeru se p o d a j o dekliči v 
mesto . Po celim po tu ,kolo' p leše jo in ,popevajo' . .. Dekl iško kolo 
se vr t i v m e s t u do te rde noči« . . . (Vedež II, 1849, 111.) 

Iz stilne enotnosti obeh Kubovih zapisov ter iz navedenih opomb so-
dobnih opisovalcev sklepam, da je moglo biti to kolo tisto, ki so ga igrali 
pod lipo in nato v mestu. Ako pa upoštevam izjavo stare Pakarjeve, še 
dandanes zanesljive pevke izvrstnega spomina, si morem misliti, da je 
Kuba iz neznanega razloga zamenjal napeve krajevno različnih plesov, 
pravi napev pa je izgubil ali izpustil, ker ga nima niti v 1. niti 2. izd. svo-
jega dela. (L. Z. 1888, 616; L. Kuba, ,Slovanstvo' in ,Cesty'.) 



OBREDNE IGRE 

1. Most 

Na položni pungar tov i ravnici , odp r t i p ro t i sv. Mar t inu , se raz-
vrs t i do 12 pa rov kolašev v dva ločena zbora . Zbor A, 6 v ravn i bočni 
vrst i k r i t ih pa rov — desno dekle ta z v o j a r i n k o n a čelu, levo f a n t j e — 
gleda prot i vzhodu. V razda l j i dveh k o r a k o v od p rvega zbora se pos tavi 
6 enako razvrščen ih pa rov z d rugo v o j a r i n k o tako , da se A in B kr i -
j e ta v ravni vrs t i . Držeč se za n o t r a n j e roke, s to je par i v o b r a t n e m 
redu lice p ro t i l icu. P rv i p a r zbora A zakoleba s s k l e n j e n i m a r o k a m a , 
v o j a r i n k a nas tavi , zbor pa za n j o n a isti nač in ponovi in zak l juč i 
začetni vrst ici speva. Dot le j m i r u j o č i zbor B odgovori brez p r e s l e d k a 
na podoben nač in . T a izmenični dvospev se p o n a v l j a do vrs t ice 
,Č3rnooko deklico', n a k a r dvignejo kolaši B s k l e n j e n e roke visoko 
nad glavo. V o j a r i n k a A p r i m e m l a d e n k o iz občins tva in jo pot i sne , 
da zbeži pod to , m o s t n o brano' p reko . Na z a d n j i odgovor B teče vo ja -
r i nka A vodeč svoje kolaše v ravn i vrs t i za sabo čez most , ki 
ga je pop re j p r e t ek l a ,čdrnooka deklica'. Ko se je zbor A uredi l v 
pare , se zbora o k r e n e t a na mes tu , igra se ponovi z z a m e n j a n i m i 
vlogami. 

Besedilo va r i an t , zap. 29. j u n . 1936. v Met l ik i : 

a) M. VVeissova. 
A (Al j e k a j t rdan t a vaš m u s t ? 1 

Preroža , roža, p r u n g a r - j e - n a . ( r e f r . ) 2 

B On je t r j i k a k o r k u s t . 
A Iz česa s te ga delat i? 
B 5 Iz zlata , s r eb ra delali . 
A K o m u ste zlato p o k r a l i ? 
B Gospud župan i pokra l i . 
A Mi smo n^govi kmet ič i , 

mi črno gospudi poveda t . 
10 

B Vi ste daržl iva gospoda! 
k a j n a m n a m e t e d a j e t e ? 

i Vsi enovrstični A in B se ponove; 2 za vsakim A in B. 



A Al čte nas pus t i t t r i k r a t skuz, 
15 da s m a t ž o f r a n a zmoč imo? 

B Al pej te , pe j t e t r i k r a t skuz, 
da s m a t ž o f r a n a zmoči te . . . 

b) M. F a b j a n o v a , 

J . P a k a r j e v a . 

A (Al je k a j t r d a n t a vaš m u s t ? ) 
Preroža , roža p r i i n g a r j e n a . ( r e f r . ) 

B T r j i je kot k a m e n k u s t . 
A Iz česa ste ga z idat i? 
B 5 Iz zlata, s r eb ra delati . 
A Komu ste zlato pokra t i . 
B Gospud Gušt ini pokra t i . 
A Mi črno gospudi poveda t . 
B Mi smo n^gova gospoda. 
A 10 Mi pa nagovi kmet ič i . 
B Vi ste s rabt iva gospoda. 
A Vi ste vušiva gospoda . 
B K a j n a m n a m e t e d a j e t e ? 
A Al čte n a s pus t i t t r i k r a t skuz, 

15 da m a t ž o f r a n a zmoč imo? 
B K a j n a m mi te nos i t e? 
A č a r n o o k o deklico. 
B ž i h a r p reskoč te t r i k r a t skuz, 

da ma t ž o f r a n a zmoči te . . . (brez r e f r . ) 

Primerjava obeh var. pokaže, da se dialektično domala krijeta, neka-
teri vsebinsko važni stavki so izpadli, tako da pomen nasprotja gospoda-
kmetiči močno zbledi; docela pa se je izgubila motivično važna misel o 
črnooki deklici. Vsebinsko in motivično jasna, likovno zaključena var. b) je 
točna tudi v vprašanjih in odgovorih. Pakarjeva je pela prvo vojarinko, 
Fabjanova drugo. 

Na v p r a š a n j e , k a j ima opravi t i gospoda s kmet ič i v te j igri, in 
k a j n a j p o m e n i j o sk r ivnos tne besede ,mite', ,čarnooko deklico', zlasti 







pa ono nep re s t ano p o n a v l j a n j e ,Preroža, roža priingarjena', j e po jas -
n j eva la P a k a r j e v a : Moja m a t i so mi večkra t pravil i , k a k o da so mora l i 
k m e t j e brez p r i d r ž k a hodi t i t l ačan i t gospodi . Kdor ni prišel n a t lako, 
je bil p re tepen , na k a r da se še s a m a k a k o r v s a n j a h s p o m i n j a . P r a v 
s tar i l j u d j e so za m o j e mlados t i , ko smo dekle ta ob večer ih l ičkale 
koruzo in predle lan, pr ipovedoval i o ,pru.ngarji' (Pranger), ki so 
n a n j privezovali u p o r n e t lačane , ta tove in h a j d u š k e ,ravbarje'. Sra-
motni kamen' j e s ta l v Metliki ,na plači' pod grašč ino k r a j v o d n j a k a , 
k d a j in k a m je prešel , ne vem. Vsako leto e n k r a t ali večkra t je imela 
gospoda svoj ,hectak' (Hetztag) na ,pungarti (na ,vazam', ,vazanski 
pandelak' in Mlo nedelo'). T a m so se zbral i g rašč insk i (g raščak 
pl. Savinšek; P a k a r j e v a se dobro s p o m i n j a p lem. Kapelle, Hessov, ki 
so imeli met l iško t l ako te r rodb in Fuksov ih in Guš t inov ih ) , up rav i t e l j 
komende (tč. K a m e n š e k ) , sodn i j sk i u r a d n i k i , poš ta i. dr . Kmet ič i smo 
j ih ta dan brez zamere ,špotali' in obmetava l i s p i san icami , p o m a r a n -
čami, okrogl imi kolački ( , m i n c e n c e n t e l ' ) in ,ciperzom' (v b a r v a s t i h 
p a p i r č k i h ) . V m o s t u je pomeni l en zbor kmet iče , d rug i gospodo, ki 
je imela ,gra j s k i must'. Oni so bili ,rože'— ,ddržliva gospoda', mi smo 
,šp6tali' n j i h , oni pa nas te r spraševal i , k a j j i m ,namete dajemo' 
( o č i t a m o ) ; k a r j e bilo d rugače zares , j e vel ja lo ta d a n na p u n g a r t u 
,za hec'. Med -gospodo smo si izbrali na j l epšo ,damo', ki smo ji v 
pesmi rekli ,preroža', gospodo smo ,špotali', da je roža ta dan ,priin-
garjena' (gre ta dan n a p r u n g a r s t a t ) . Da so n a s spust i l i čez mos t 
(,grajska brana'), smo plačal i m o s t n i n o (,mite'), z a k a j č rnooko de-
klico — ne vem. V ž o f r a n u smo otroci ,fdrbali lesjdke' — ,žute pisa-
nice', p o n j smo hodi l i na ,velko saboto' v g rad . V končno kolo, ki smo 
ga završili zvečer na pungar tovi ravnici pod lipo, smo zajel i v m o s t u 
imenovanega v e l j a k a (Sav inška ali Guš t ina ) , včasi tud i celo skup ino 
g ra j sk ih , ki so se mora l i p o t e m odkupi t i , imenovan i pa se je f a n t o m 
že pop re j e odkupi l (5—6 f l . ) . O d k u p n i n o in pa k a r so fan t i med sabo 
zbrali , smo zapili po plesu v domači gost i lni . S p o m i n j a m se, da n i smo 
me, ni t i n a j s t a r e j š e žene k d a j popevale ,prungar je naš'; kolo je bilo 
vedno mešano . 

Od prvotnega obrednega besedila se je ohranila za opazovalca sicer 
določna misel na davno človeško žrtev, v začetku nakazan moment obredne 
igre in pa, v drugotnem pomenu morda izvajalcem ugodna socialno-po-
membna misel o ,roži prungarjeni', katere prvotnejši pomen se pa v pri-
meri z mislijo na obredno žrtev docela zamegli. Ostalo besedilo je podleglo 
kasnejšim socialnim vplivom, dandanes le še spominom na nekdanjo tlako 
in razmerje kmeta do gospode. 
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V a r . A. Navra t i l a , ki jo i m a od J . P a k a r j e v e , j e p r i m e r j a l n o važna . 

V a r i a n t a I. 

Je-l i t r d e n t a vaš m o s t ? 
P r a r o ž a , roža, p r u n g a r je naš ! " 

K o m u ste z la to p o k r a l i ? 
10 P r a r o ž a , roža , p r u n g a r j e n a š ! 

B 

»On j e t r j i k a k o r kost .« 
P r a r o ž a , roža, p r u n g a r j e n a š ! 

B 

»Gospodu — I — pokra l i .« 
P r a r o ž a , roža, p r u n g a r j e n a š ! 

5 Iz česa s te ga dela l i? 
P r a r o ž a , roža, p r u n g a r j e n a š ! 

»Iz z la ta , s r e b r a delali.« 
P r a r o ž a , roža, p r u n g a r j e n a š ! 

Mi s m o n j i h (o) vi kmet i č i , 
Mi č ' m o gospodu poveda t . 

15 Vi s te d r ž l j i va g o s p o d a : 
K a j n a m m i t e d a j e t e ? 

B 

»Črnooko deklico.« 

Kopico n e p o t r e b n i h opazk p . č. s em izpust i l , v a ž n a p a s ta s ledeča 
d o d a t k a r a v n o t a m : 

. . . T a k a bi la mi j e p o s l a n a lan i t a pe smica (1887. ) , k i bi b i la 
po m o j i razdel i tv i povse r a z u m l j i v a ( s i c ! ) , s a m o da bi se v z a d n j i 
vrs t ic i m o r a l o p o p e v a t i : ,črnooko deklico' . . . 

. . . Le tos (1888.) sem p a dobil k ,Metliškemu mostu' nov doda-
tek . Na lašč sem ga ločil od p rvega p o d a t k a , da bi se videlo, k a k o na-
s t a j a j o ,inačice' — t u d i po pozab l j ivos t i ( s ic ! ) i s te osebe, k a t e r a n a m 
je bi la k a k o n a r o d n o pesem p r iobč i l a — prv ič . Kaže n a m p a t a do-
da t ek i t u j e g a vpl iva p rv i sled (ki ga zas led imo k e s n e j e [ P r e d g r a d ] 
še p r i n e k e m d r u g e m ,mos tu ' b e l o k r a n j s k e m ) . Z z m i s l o m v red bode 
z d a j t ud i red n e k o l i k o d r u g a č e n , nego j e v p r v e m p o d a t k u . . . . 

. . . Za besedami , ki j ih j e popeva la v o j a r i n k a in n j e n a s t r a n k a 
ali I. z b o r : 

• Nekdaj je pa odpeval in ponavljal II (B) zbor za vsakim odgovorom tako: ,Preroža roža', 
pungrt' je naš'. — S časom, da bi se bil prevrgel tedaj ,pungrt ' v čudni, nerazumljivi .prancdr' (?)... 



V a r i a n t a II . 

je enaka prvi, samo na koncu je to drugači: 

. . . Mi s m o n j i h o v i kmet ic i , 
Mi č ' m o gospodu poveda t ' . 
P r a r o ž a , roža, p r u n g a r je n a š ! 

B 

15 Vi s te d r ž l j i v a g o s p o d a : 
K a j n a m m i t e d a j e t e ? 
P r a r o ž a , roža, p r u n g a r je n a š ! 

»Čete n a s p u s t i t ' t r i k r a t skoz 
Da si ž o f r a n a ne zmoč imo.« 

20 P r a r o ž a , roža , p r u n g a r je n a š 

B 

Ž ihe r p r e s k o č i t e t r i k r a t skoz, 
Da si ž o f r a n a ne zmoči te . 
P r a r o ž a , roža, p r u n g a r j e n a š 

(Besedilo: Strekelj SNP, III, 220—21; pr ipombe: L. Z. 1888, 340—41.) 

Po ovinkih se Iv. Navratilu vendar že enkrat zareče, kdaj mu je bila 
poslana ,pesmica' (1887.). Da bi kjerkoli navedel ime ene pevke, kraj , čas 
zapisovanja znamenit ih metliških prizorov — mu ne pr ide na um. V prvem 
besedilu »bi bila njegova razdelitev povse razumljiva«, dasi je pozabil 
povedati, zakaj je prisodil kar 4 vrstice A zboru (vsakomur jasno vpra-
šanje A in odgovor B), nesmisel konjekture dokaže važno sam sebi z novim 
dodatkom. Ta nova ,inačica' je šele prav dokaz ,narodno'-nerodnega mrcvar-
stva »osebe, katera je priobčila« in osebe, ki je »razglasila in razložila pe-
semco«. Zadnje vprašanje z odgovorom sta oba rodoljuba vzorno zlikala 
dialektično, stavkovno in slednjič še r i tem postavila na glavo. No, kar se 
je Navratiloma posrečilo v Jezikoznanskem' brezobziru, se je leto nato 
(1888.) še temeljiteje ,ritmično in akustično' Kubi — »protože slovinska 
pisen s hudebniho hlediska neposkgtuje žadngch zahad ani akustickgch 
ani rgtmickgch« (Kuba ,Cesty', 15; glej v sledečem var. Kube!). Navratila 
sta se lovila za besednim ritmom, ker nista nikoli zapisovala melodij, temveč 
golo besedilo, ki ga pevci le v organični vezi z napevom pravi lno ritmi-
zirajo in deklamirajo. Kuba je nasedel šolsko-teoretičnemu nazoru, ki hoče 
umeriti slehernemu stavku preproste narodne pesmi šablonsko simetr ično 
periodizacijo in enotno r i tmično stilizacijo. Večkrat je notiral r i tmično po-
grešno pod dojmom kvantitete in kvalitete češkega jezika, in ker ni upo-
števal dejstva, da je premnogim slov. nar . pesmim osnova koral, drugim 
stari obredni plesi. 

Glasba i g r e m o s t 

V a r . a ) , pel i M. F a b j a n o v a i n J . P a k a r j e v a 29. j u l . 1936. v Me t l ik i : 

j -4 j V 4 Pt——t—j-——j—4 fcj—I 1 

A. Al je kaj tr-dan ta vašmust, al je kaj t r -dsn ta vaš must ? 
B. Tr - ji je kot ka men kust, tr - ji je kot ka-men kust 

5 1 4* 



i T 
A. B. Pre - r6-ža, r<5-ža prungar - je - na. 

Ritmično metr ična analiza besedila da tele vzorce r i tmičnih var iant : 

u j — u — v — u | — troh. ri tem, nep. osmerec z anakruzo 
— o | — \ j — v — troh. ri tem, nep. osmerec brez anakruze 

I — v | — u | — u — \ j prost ri tem, metr ično nevezan 
u —"J [ — u < - ' —"J troh. ritem, pop. osmerec 

j — u u j — v | — u j — prost ri tem, metr ično nevezan. 

Ritem besedila je nedosleden, v vprašanj ih in odgovorih menjavajo 
navedene r i tmične var., metr ično pa prevladuje nepopoln osmerec z 
anakruzo. 

Nedoslednemu r i tmu ref rena odgovarja metr ično neopredelj iva pe-
rioda, ki nalikuje prosti, nevezani (ametr ični ) deklamacij i : 

— o u — «.» u | — J — »Preroža, roža prungarjena«. 

— " " — —| — — »Preroža, roža, prungar je naš«. 

Sleherno vprašanje in odgovor se ponavlja (a) in dobi z re f renom 
stalni pr ipev b; mesto ponavl janja iste vrstice veže vprašanje A enkrat 
izjemoma 2 vsebinsko različni vrstici 14—15, podobno odgovor B 18—19 
(a a ) . Idealizirana arhitektonska stilizacija lika bi bila a b, a b, ...aab, 
a b, a a b, stilizacija realnega lika je niz zgoraj navedenih metr ičnih variant. 

Glasbeni ritem vprašanj in odgovorov je dosledno raven, naraščajoč 
/ M L 

I • ) , asimetrično dvodoben (določno plesnega značaja), per iodično me-
tr ičen. Z izjemo 3. t., k jer se latentna trodobnost določno pokaže (dvodoben 
melizem), se vežejo besednori tmične in glasbenoritmične težnosti dosledno 
silabolično 

B M l h | I M I—! M l • — • — • — • — • m 0 
8 1 I I - I 

K6 - mu ste zla - to p<5 - kra - }i, . . . 

S podvojitvijo polstavka a) se arhi tektonsko izoblikuje s imetr ična osmero-
taktna perioda a = A (B). 

Pripev je r i tmično in metr ično za šablonsko stilizacijo neopredelj iv, 
ker ga pevke vselej drugače var i ra jo (zapis, šablona izraža le dvoje naj-
pogostejših r i tm. var .) . Besednoritmične vrednote nadvladujejo glasbeno-
ri tmične težnosti : nevezani r i tem re f rena je modif ikaci ja deklamatorič-
nega ri tma. 

Melična črta napeva v doslednih sekundnih postopih ( i z j ema je diat. 
terca v 3. t.) niha okoli V. stp., okrene s IV. na terco (labilen tonus). 



Spodnji glas, ki poprime v ponovitvi (zastavek a), soglaša z napevom dia-
fonično. Ta dvoglasna diafonija ženskih glasov dobi s pristopom moških 
glasov v zastavku obliko značilnega četveroglasja: 

Var. b ) , pelo 12 pa rov n a ,pungar t i ' v Metliki 12. j u l i j a 1936. 
1. v o j a r i n k a M. Weissova, 2. voj . V. Bar le tova . 

1. (2.) vojarinka. 

Ženske. 

J . = 7 2 (a nna battuta) 
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Diafonija ženskih glasov se z vstopom moških oktavno podvoji, kar 
pomenja važen stilni moment večglasnega petja starejših belokrajinskih 
napevov. Belokrajinski pevci tudi v sodobnem priprostem večglasnem petju 
po večini rajši oktavno podvajajo napev in drugi glas, harmonično dopol-
nilnega večglasja (koroška nar. pesem) ne poznajo, razen v vedno bolj 
cestih nepristnih nar. pesmih, ki vdirajo iz zapada. Analogen stilni moment 
se da opaziti tudi v preprosti belokrajinski ornamentiki posodja, rezljanih 
predmetov pohištva in obrti, okrasja, pisanic ter zlasti vezeninskih izdelkov. 



Ozek ambitus diat. teree, dosleden unisono napeva, ki zastavlja na 
IV. in sklepa na I. ( f inal is ) , močno labilen tonus ter že zgoraj opisani 
deklam, ritem opredele refren za modificiran koralni pripev. Ker mu doslej 
nisem našel osnove, in je zaradi pičlih variant stilizacija teoretično idea-
lizirane koralne osnove premalo podprta, jo opuščam. 

Var. c) (zapis L. Kube) 

AlUgretto Črnomelj. 

— r — r — * i ' P — 1 -I . . 1 
— 4 1 1 L L: — 4 P " F ^ L \ 

Je - li tr - den ta vaš most? 

I p r " - 1 "1— II , i rt 1 \r /9 J \ & a1 A I / 
9 i 

Pre - 10 - ža, ro - ža, prun - gar je naš. 

(Obmena predešle pisne.) 
(L. Kuba ,Cesty' II, 24, št. 17.) 

Ritmično vrednotenje je a priori pogrešno, kar pokaže metrizacija 
zastavka. Melizem v 2. t. je posledica površnega poslušanja (glej var. a!). 
Kuba je slišal dialektični zatezaj za lahko dobo kot pravo podvrednoto; 
napačno postavljen melizem v 3. t. gre na rovaš češkega zatezanja; 4. t. 
je svojevoljna konjektura, zastavek refrena pa je vzor-primer prizadevanja 
za čim točnejšo simetrično šablonizacijo periode. Podpisani tekst gre na 
rovaš Navratilovih .jezikoslovnih' konjektur ( , J e - l i ' . . . ,most'... ,prungar 
je naš'). K vsemu še to, da je podtaknil Kuba ta metliški ,Allegretto' Črno-
maljcem z naivno pripombo ,obmena predešle pisne'. Po njegovem pojo 
torej Crnomaljci svoj most enkrat na svojo, ko so se te naveličali, pa na 
metliško vižo! O virih, pevcih, času in kraju zapisa ne pove Kuba niti 
besedice. 

Gotovo je, da se med Slovenci igra mos t v t a k š n i obliki, k a k o r 
jo i z v a j a j o Metl ičani , n i k j e r ni več oh ran i l a . O t roško igro, ki ima 
podoben pomen , p a še povsod p o m n i j o , ponekod ig ra jo . Zap i sanega 
gradiva o t e j o t rošk i igri je bore m a l o ; poleg zapisa z i l j skega otro-
škega mos tu (B. Orel ,Mitos o mostu') n a j navedem iz š t r e k l j a ,Do-
datek k pesmim na belokranjskem kolu': 

Borovl je . 

Z ido jm ' , z i d o j m ' t rden mues t , Al to š lon ja f an t i č a v j e m a t e , 
Da po jde naša vo j ska skuez : J e pa vaš. 

Neznanega zapisovalca. — Iz Scheiniggovih NPKS. št. 682. 



Iz Središča. 

Dva p a s t i r j a podas t a d r u g d r u g e m u roke, ter t ako sk l en j ene 
kvišku drži ta . Drug i pa se p r i m e j o eden d rugega pod pazduho z obema 
r o k a m a in g re jo nasp ro t i t e m a dvema, k t e r a drž i ta roke n a kv išku , 
te r začne jo : »Hej , he j , d o n d a ! Ali i m a t e močen most?« O n a dva od-
govor i ta : »Mamo, m a m o , k a k je r i b j a kost.« »Jel bi naša v o j s k a mogla 
skoz?« »Bi, bi, s a m o vaš ta z a d n j i ne!« »Ka j pa j e n a š ti z a d n j i kr iv?« 
»Črno oko dek l insko pe l je te . P e l j a j t e , ti z a d n j i pa bode vlovljen.« 
Ko hoče zadn j i pod n j u n i m a r o k a m a , spus t i t a ona dva roke dol in 
ga zadrži ta . Ta po tem, k te rega sta zadrža la , s topi za enega teh dveh, 
te r ga oklene s svo j imi r o k a m i pod p a z d u h a m i ; in to t r a j a t a k o 
dolgo, da še s a m o eden hodi , ka te r i p a je tud i zadržan . Z d a j se zopet 
drže vsi, k ako r p re j , in se po tem raz loči jo n a dve s t r ank i . Na čelu 
vsake s t r anke j e eden teh, ki s ta p red roke n a kv išku drža la . S e d a j 
si zopet podas ta roke, in se začne jo t rga t i . K te ra s t r a n k a je močne j ša , 
h i t r e j e p re t rga vrs to . In s t em je igra končana . 

Zapisal Ivan Kolarič. — Iz Pajekovih ,Črtic iz duš. žitka Štaj. Slo-
vencev', str. 133, 134. »Črno oko deklinsko« je izprevrženo iz »črnooko 
deklico«. Igro poznajo in igrajo otroci na Dravskem polju, razdeljeni v 
dve vrsti, med kateri napravijo s kamnom ris. 

(Štrekelj SNP III, 224, št. 5208, 5209.) 

Beseda donda, dunda, dundava je dobro znana i Belokrajincem in 
pomeni močno, toda neokorno deklino (prim. šaljivi nagovor belokrajin-
skih proscev: »Mi smo došli k vam, da bi nam dali vašo diindavo za na-
šega telembaka!«). 

Važna v navedeni panonski igri sta zlasti začetno vprašanje: 

»Hej, hej, donda! Ali imate močen most?« ... 
in stavek 

»Črno oko deklinsko peljete«... 
(Črnooko deklino p e l j e t e . . . ) 

Ta dva značilna stavka sta nekak kažipot za zvezo med metliškim 
mostom, panonsko pastirsko igro ter otroško igro most, ki se je med se-
vernimi Slovani nekam bolje ohranila. 

V sestavku ,Mitos o mostu' navaja B. Orel podobne zglede otroške igre 
most, ki se je ohranila med severnimi Slovani, najznamenitejši primer je 
gotovo staro-slovaška igra ,Kralovnd' ali ,Hoja Dund'a'. Že uvodni stavek 

»Hoja £>und'a hoja!« ( refren) 

nas spomni začetnih besedi panonske pastirske igre, končni odstavek pa 
se v svojih vprašanjih in odgovorih smiselno krije, po nekod celo sklada 
z besedilom metliškega mostu: 



A ...Vi su mosty hotove. Hoja £>und'a hoja! 
B Z čohože su stavane? Hoja itd. 
A Z toho marvan-kamena. Hoja itd. 
B Či nas ces ne pustite? Hoja itd. 
A Čo nam za dar nesiete? Hoja itd. 
B černooke dievčatko. Hoja itd. 
A No bežte a pospešte. Hoja itd. 
B No bežme a pospešme. Hoja t)und'a hoja! 

(Dobšinsky, Obyčaje, str. 153.) 

Veliko podobnost z našim mostom kažejo tudi moravske nar. igre n. pr. 
,Hra na mostek' ter ,Hra na kralovnu' (Sušil MNP, 731), ter otroška igra 
,Na kamenng most': 

-jP-ff-fr * m • , J ^ J i — I - " - ' J - J . — 
Pred na - ši je 

on je tvr-dy, 
ka-me - ny most, 
ja-ko ta kost'. A-ja ho-ja džun dža. 

(Bartoš ,Naše deti' str. 218.) 

V nastavku melodije te otroške igre se zdi na prvi posluh skrita so-
rodna glasbena misel nastavku a) metliškega mostu. Takšne slučajne po-
dobnosti se v preprostih napevih javljajo često brez kakršnekoli vzročne 
zveze, pripev te pesmi je pa docela različen od metliškega refrena. 

Iz očr ta igre (glej seznam slik!) in opisa navedenega grad iva 
p o v z e m a m : 

Metliški mos t je o b r e d n a igra, danes že močno o k r n j e n e oblike 
in p o r u š e n e vsebine d rugo tnega pomena , ki se je razvila iz davnega , 
svečano obrednega pr izora , k i m u je bila osnova obredno ž r tvovan je . 

Na p rvo tne j š i p o m e n s p o m i n j a o h r a n j e n a a b s t r a k t n a s imbol ika 
d e j a n j a , v besedi lu s tavek o ,črnooki deklici', v melod i j i svečan plesni 
mot iv in a rha i s t i čna o b r e d n a klavzula r e f r e n a . 

Kasne jš i , zato določnejš i socialni mot iv (razmerje graščaka do 
tlačana) j e zas t r l p r aosnovo pr izora in p rek r i l p rvo tno obredno be-
sedilo. 

Pe to igro i z v a j a j o zgolj odrasl i , k a r p o m e n j a ed ins tveno o h r a n j e n 
p r i m e r te vrs te igre v Evropi . 

2. Rešetca 
Na is tem mes tu , k a k o r za igro most , se pos tav i jo igrači v r avno 

bočno vrs to . V z a p o r e d j u dekle, f an t , dekle i td . se k r i j e j o t ako tesno 
k a k o r reše ta na s e m n j u , odtod ime. Med igro s to j i vrs ta , ki j i p r a v i j o 
,mati', na m i r u in odpeva ,prošnjači' t . j . vo j a r ink i , ki se v s p r e m s t v u 
enega f a n t a ( ,prosca ' ) p ros to k re ta okoli vrs te . 



V o j a r i n k a začne m e n j a l n i h ko rakov r a j a t i okrog vrs te , vodeč 
prosca za roko zapo je p r o š n j o P . Med odgovorom vrs te (M.) n a -
d a l j u j e v o j a r i n k a s p roscem r a j a l n i obhod. Na zahtevo p r o š n j a č e izroči 
ma t i p rvo hčer , ki se p r i m e p rosca za roko, da o d r a j a v t ro j e naokol i . 
Ko j e ma t i odpela, se ji p r o š n j a č a zahval i (v troje), r a j a j o č l ahn ih 
valčkovih korakov , ki p re skoč i jo ob sk lepn ih besedah v r a j a l n i tek . 
Na iste besede in me lod i jo se ig ra p o n a v l j a , dokler ni p r o š n j a č a od-
pe l j a l a doma la vseh hče ra in sinov. Osta le pobere h k r a t i , n a k a r se 
r a j a l n a v r s t a n a sk lepne besede zasuče p a r k r a t p r av u r n o naokol i in 
razskoči (glej spored slik!). 

Besedilo var. , zap. 28. j u n i j a 1936: 

P r o š n j a č a M. Weissova . Mati M. F a b j a n o v a . 
J . Paka r j eva . . 

P. :LMi zb i r amo dekliče ( f a n t i č e ) ] : 
vsake ž u m b a r s k e druž ine . 

M. : [ J a j o (ga) n e d a m možu (ženi) J : 
vsake ž u m b a r s k e druž ine . 

P. 5 če j o nedaš sama, 
z a m e m si j o (ga) s a m a 
vsake ž u m b a r s k e druž ine . 

M. Pojd i , po jd i tuba hč i (s in) 
s k o r a j n a z a j pr idi , 
(se prvi loči od vrste) 

10 suha h r u š k a zacvete, 
onda n a z a j pr id i . 

P. Zbugom, zbugom 
sem ve rn im s lugom, 
kir ste n a m dati, 

15 da po jde z n a m i . . . 
(tekajoč okrog ,matere'): 
: [ T a h i n d a r , h a n d a r , ž u m b a r j : 
vsake ž u m b a r s k e d ruž ine . . . 

(Ko je pobrala ,prošnjača' vse, se sprimejo v kolo, zapojo parkrat 

»Ta h indar , h a n d a r , ž u m b a r « . . . 
in razskočijo.) 

Ritmično metrična analiza besedila da tele vzorce ritmičnih variant.: 

A) u ! _ u | - u | — u j prvih 7 vrstic P,—M,—P. 

— U I <_> o | 
j U | u I — u | u | 



B) 

C) 

u 
u 

u I — u sklepni pripev 

4 vrstice 2. odgovora M. 

4 vrstice P. (zahvala). 

Ritem odstavkov A), B), C) je trohejski, nedosledne metrične razde-
litve; arhitektonsko sta prvo vprašanje in odgovor grajena slično (a a b), 
vsebinsko in formalno se prva vrstica obeh ponavlja. Sledeče vprašanje 
P. je formalno slično, vsebinsko pa ima 3 različne vrstice. Odgovor M. je 
simetrično grajen (c d c d), zahvala P. je asimetrična (c e e e). 

Vsebinsko je 11 začetnih vrstic smiselno vezanih, motiv je svatska 
pesem tujega vzora, za kar govori tudi pripev . . . »vsake žumbsrske dru-
žine«. A priori nerazumljiva je vsebina C), ki ni v smiselni zvezi s prej-
šnjim besedilom. Motivično se da sklepati na neke odnošaje graščaka in 
kmeta (pevci dandanes ne razumejo več pomena stavka . . . »zbugom sem 
vernim slugom«... in izgovarjajo ...glogom'...). Še manj razumljiv se 
zdi sklepni pripev . . . »Ta hindar, hdndar, žiimbdr vsake žiimbarske dru-
žine!« .. ., ker so te besede današnjemu Belokrajincu docela tuje. Domača 
in znana izraza sta ,žumbar' in ,žumbarska družina' stari koroški, gorenjski 
in štajerski ,ohceti'. Kar je Belokrajincu ,zastavnik', je bil oz. je še Ko-
rošcu ,camar' (srnv. zoumer = Zaumfiihrer = vodja stare ,ohceti'), Šta-
jercu ,camer' (,snobok', zovčin, pozavčin), Gorenjcu ,žumer' ( ,žumbar'). 
(Marolt ,Tri obredja', str. 20.) Metličani so stara svatska imena prinesli s 
seboj ali jih, bolj verjetno, prevzeli od svoje grajske gospode tako, da so 
plagirali grajske svatske ceremonije ter jih po svoje predelali v svatsko 
igro. 

P r i m e r j a l n o zan imiv i s ta v t e j smer i š t r ek l j ev i var . sva t sk ih pesmi 
v pododde lku ,Svat je pridejo po nevesto': 

K r a n j s k a , red. I. 

Bliže j, bl ižej jezdi žumer , Jo po sil vzamemo. 
Bližej jezdi n j e g a drug, 10 D a j , d a j m a t i hčer , 
Bližej ž u m e r s k a d ruž ina . Dokler jo m o ž j e p ros i jo !«« 
» K a j n a m oče žumer , »Le s' j o zber, s' jo zber, žumer , 

5 K a j n a m oče n j e g a drug?« 15 »»O le sem, Mica lepa, 
»»On oče vašo hč i rko , Le s ' jo zber, ž u m e r s k a d ruš ina !« 
On oče vašo h č i r k o : Le s ' jo zber, n j e g a drug, 
•Če jo sami ne das te , Spre lepa m l a d a Mica!«« 

Zap. A. Smole (VO. XXI. C. 22—23 in XX. 30.) 



Bližej, bližej jezdi žumer , 
Bližej jezdi n j e g a drug , 
Bližej ž u m e r s k a d ruš ina . 
»Ka j n a m hoče oča žumer , 
K a j n a m hoče n j e g a drug?< 
»»Hoče vašo lepo hčerko , 
Hoče vašo lepo h č e r k o : 
Če sami je n a m ne daste , 

(VO. XX. 31.) 

Iz Metlike. 

red. II. 

J o posili vzamemo. 
10 Da j t e , da j t e , mat i , hčerko , 

Ker m o ž j e jo p ros i jo !«« 
»Le s' jo, le s ' jo zberi žumer , 
Le s ' jo zberi , n j e g a drug , 
Zber i , ž u m e r s k a d r u š i n a ! « 
»»Le sem, le sem, h č e r k a lepa, 
Sem pre lepa mlada h č e r k a ! « « 

15 

Hinder , h a n d e r , žumber , 
Vsaka ž u m b e r s k a d r u ž i n a ! 
»Ka j n a m oče žumber , 
Usaka ž u m b e r s k a d ruž ina?« 
»»Mi be rad i deklico!«« 
»Ja jo ne d a m možu 
Usake ž u m b a r s k e d ruž ine!« 
»»Če jo ne daš samo, 
U z a m e f m ] ti j o s a m a 

10 Usaka ž u m b a r s k a d ru ž in a !< 
Skore j n a z a j p r i d i : 
S u h a h r u š k a zacvete, 
O n d a n a z a j pr id i !« 

15 »»Zbogam, zbogam, 
Us im v i r n i m s lugam, 
Ker ste n a m dali, 
Da p o j d e z nami !«« 
»Pe jd i , pe jd i , m o j a hči , 

Zap. neznan (VO. V, 15.) 
(Strekelj, SNP III, 244—5; glej tudi .Otročje kolo' str. 224, št. 5210.) 

Ed ino var . , rešetc ' je objavi l Iv. Navra t i l (zap. A. Navra t i l 1. 1887.) 
v LZ 1. 1888. pod nas lovom ,Metliško kolo': 

Rešetca . 

T a igra z n a s l e d n j o popevko vred zove se t ako zato, ker s to je pri 
t e j igri dekliči v eni vrst i , in t o : ,dekle za dek le tom' kot reše ta (re-
šetca) n a s e j m u . 

Z d a j p r ide ,vo ja r inka ' , držeč se s amo z en im dekle tom ,za roke ' 
in hodeč okoli v r s te p o j e s tovar iš ico vred, kot da so priš l i , p rošn jač i ' 
( snubač i ) snub i t , ž e n s k a p r o š n j a č a p r o s i t a : — ,mat i ' (ki si jo mo-
r a m o p a le misl i t i poleg v r s te ) p a o d g o v a r j a ( ,odpeva l ) z vsemi hče-
r a m i ( ,hčermi ' ) vred t a k o : 

u I — o 

U | <J 

u — o 

Mera različna; v prvih štirih vrstah 
v peti in sedmi vrsti: 
v šesti in osmi vrsti: 
dalje nepravilno. 



Pr . 1 

M. 3 

P r . 

M. 

Mi bi rad ' 2 dekl ica . 
J a jo n e d a m možu. 
Če jo nedaš sama , 
Vzamem ti jo s a m a . 
Po jd i , po jd i , m o j a hči 
S k o r a j n a z a j pr idi . 4 

Suha h r u š k a zacvete, 
O n d a j n a z a j p r id i !5 

Pr . Z Bugom, z Bugom 
Vsem v e r n i m s lugom 
Ki8 ste n a m dali, 
Da p o j d e t e z nami . 

(Tekajoč okoli vrste): 
H indr , h a n d r , žumbr 7 

Vsake ž u m b r s k e druž ine . 8 

(To pesem p o n a v l j a j o n a ist i nač in za vsako ,hčer ' posebe, dokler 
v o j a r i n k a ne izprosi vseh) t ako kot je izprosi la prvo, s amo da vodi 
vsak po t po eno izprošeno dekle več sabo okoli one vrs te , dokler ne 
predobi vse vrs te , t ako da h o d i j o z d a j vsi ( izprošeni) dekliči ž n j o 
vred veselo p o p e v a j e s v o j : ,Hindr , h a n d r , ž u m b r ' , za n jo , a z d a j t i 
je konec , reše tcem' . — Zgodi se pa tudi , da pobere . vo ja r inka ' z a d n j e 
dve ali t r i dekliče n a e n k r a t . . . 

(Isto var. ima Štrekelj v SNP III, 220.) 

A. Navratilov zapis je netočen, ker je pozabil pripomniti, da se začetni 
dve vrstici ponavljata, tri začetne pa imajo pripev . . . »vsake žumberske 
družine« . . . Tačas je bila igra le dekliška, ne mešana kakor danes. V se-
stavku ,Vuzem v Metliki' (Vedež II, 1849, 111) Iv. Navratil ne omenja ,re-
šetc', tudi Joh. Vipauz je v poročilu ,Die Ostern in Motling' (Carniolia 
1839, 161) prezrl to igro. 

Napevi A) , B) , C) m o j e var. , zap. 28. j u n i j a 1936 v Met l ik i : 

P r o š n j a č a M. Weissova Mati M. F a b j a n o v a in 
J . P a k a r j e v a . 

Prošnjača (mati) 

J = 72 (120) 

i A. 

Pr. 
M. 
Sklep: 

Mi zbi - ra - mo de - kli 
Ja jo ne-dam m<5 

Ta hindar, handar, žum 

ce, 
žu, 
bar, ta 

zbi-ra- mo, de-
ja jo ne-dam 
hindar, handar, 

i Pr. = prošnjači; 2 zdaj popevajo ne glede na mero: ,Mi bi radi deklica'; 3 M. = mati; t po 
teh besedah loči se prvo dekle (spredaj) od vrste in prime za roko tisto dekle, ki hoda z ,vojarinko', 
in vse tri hodijo, zdaj okoli vrste, pojoč: ,Z Bugom, z Bugom' itd. (drugače pravijo Metličani in oko-
ličani: z Bogom!); 5 razumevaj tako: ,Kedaj (sic) suha hruška zacvfcte, ondaj nazaj pridi! ' t. j. nikdar; 
6 ,kteri' — popevajo osedobi, ne gledeč na mero; 7 čudne, nerazumljive besede, s katerimi smo deca 
nekdaj oponašali in dražili . . . Kočevarje; 8 čuje se tudi: ,drožina' (nm. družina). 



kli - če vsa - ke 
m<5 - žu vsa • • ke 
žum - bar vsa • - ke 

žumbarske dru - ži - ne. 
žumbarske dru - ži - ne. 
žumbarske dru - ži - ne. 

B. 

= 68 (mati) 
f , , 

x E 3 E ± = E - I M J—L-1 
-i— - t — r — _ 

P6j-di, p<5j-di tu - ba hči (sin), sko-raj na-zaj pri 

* i ' m 
d. , . . 

= 68 (prošnjača) 

i »— l / 
Zbugom, zbugom sem vernim slugom, kir stenam d& - li, da 

- 120 

i m - T—T f I U 5 
p6jde znd - m i . . . Ta hindar, handar, žum - bar . 

Značilna atipičnost je neraven, deloma punktiran ritem A) stavka; 
s ponovljenim simetričnim nastavkom a se veže trotaktni zastavek b (stalni 
pripev) v asimetrično periodo a—b. Ritmična značilnost simetrične periode 
B) se zlasti pokaže v 3. t. nastavka in zastavka. Ob tem primeru se ni mo-
goče znebiti dojma, da je Belokrajincu pristen, tipičen, simetrično dvo-
doben ritem sčasom presnoval trodobnost tujega, nepristnega napeva v 
dvodobnost. Dosledna trodobnost simetrične periode C) navedeni dojem 
še pojači. 

Rajalni gibi pevske trojice, ki se v zaprtem prostoru ni mogla svo-
bodno razgibati, so se izrazito uveljavili pri skupinski igri na pung^rtu. 
Zlasti rajalni koraki in gibi vojarinke-prošnjače, ki se v posameznih fazah 
igre značilno spremene, pričajo, da je bila koreografska osnova prevzetega 
in tipično preobraženega tujega vzora svojčas docela drugačna. Upošte-
vajoč navedeno značilno tipičnost belokrajinske ritmike ter koreografski 
moment kolektivnega prizora (12. julija na pungartu) sem nastavil tole 
teoretično možnost ritmičnega vzora: 

a due battute* 
A. 1 , N J / J ,H J . J .M 

8 1 I I 
h I M I I I J I —T'—̂r 'r J> I J I J I 



a due batiute. 

b. j y i m 
8 I 

i II 
II 

a £re batiute. 

c 9 I O 1 J J . - J } | i — M J ' J ^ J i - j J L 
8 

Tonalno se vsi trije napevi določno uvrščajo v diatonični dur-raol 
sistem, njih melična črta je harmonsko osnovana. Motivično sta napeva B) 
in C) variaciji teme A, oba z zastranitvijo na dominanto. Arhitektonsko-
tematični osnutek da igri lice nekakšne primitivne plesne suite. Ako dam 
melodiji teoretično zamišljen ritmični izraz, se določno pokaže značaj tu-
jega vzora, ki ga je narodna tradicija sprejela in svojsko preoblikovala. Ni 
pa mogla spremeniti tujega značaja melodije, zato se svojsko tipični način 
zgoraj opisanega štiriglasnega diafoničnega petja v našem primeru ne ob-
nese in zveni prisiljeno. 

Anal iza gradiva in zgo ra j navedene s in te t ične misli d o p u š č a j o 
tole sk lepno oprede l i tev : 

Melodi ja r a j a l n e igre je l j u d s k i p lagia t neznanega t u j e g a vzora , 
n e k a k š n e g r a j s k o - m e š č a n s k e p lesne sui te , ki jo je svo j ska t r a d i c i j a 
sčasom preobl ikovala . 

Po besedi lu so ,rešetca' s t a r a sva t ska igra , ki se smise lno ne veže 
z os ta l im o b r e d j e m met l i škega kola. 

Na pungar tov i ravnic i se pos t av i jo dekle ta in f a n t j e v »veliko me-
šovito kolo« in se s p r i m e j o za zvite robce. V o j a r i n k a p r i čne teči okrog 
kola in uda r i i znenada z zvi t im robcem po h r b t u f an t a , ki se ji n a j b o l j 
dopade . Z vsk l ikom »šikl« vrže robec tol iko v s t r a n , da lahko ubeži 
okrog vrs te , p r e d e n ga je on pobra l . U d a r j e n i jo lovi naokrog , t a ča s 
p a v o j a r i n k a uda r i d rugega ko laša ( n a v a d n o dekle) po h r b t u , k i jo 
v n j e n i vlogi z a m e n j a , ona p a skoči n a n jegovo mes to v kolo. Z d a j 
lovi novo u d a r j e n i prvega , vloge se n a sličen nač in m e n j a v a j o z raz-
lično s p r e m e m b o . Počasnega ali ne rodnega t ekača ,lovec' v j a m e in 
po h r b t u n a b u n k a . (Glej spored slik!) S r a m o t a za t is tega, ki v igr i 
ni pr i še l n a v rs to — zgodi se, da ga počas t i j o z met lo (pov. J . P a k a r -
jeva in M. F a b j a n o v a ) . 

Sličen opis igre i m a Iv. Navra t i l v Vedežu (,Vuzem v Metliki'). 
Po n j e g o v e m opisu so 1. 1849. igrale kolo le dekle ta , ,robce' p a sami 
f a n t j e : . . . »Dokler dekliči p leše jo (kolo) , se eni f a n t j e ,č terc la jo ' 
( vo j ska s p i san icami ) in ,pisance ' seka jo , da je le vese l je gledati , 
d rug i se i g r a jo ,robce' , spet d rug i bol j m a j h n i , k u r j i g a boja '« . . . P o 

3. R o b ž e c i 



k e s n e j š e m n jegovem opisu iz 1. 1887. (LZ 1. 1888., 296) pa se ,rob-
čici' i g r a j o p red ko lom m e š a n o : . . . «Da p a radogledni množici oči 
ne o s t ane jo brez ugodne paše (p redno p r ide v o j a r i n k a ) , začno dekliči 
in dečaki ig ra t i se n a j p r e j ,robčice' . P r i t e j igri ( j ed in i brez p e t j a ) 
pos tavi se n a m r e č v ko lobar več dekličev in dečakov« . . . (Vedež II, 
1849, 111; LZ 1888, 296.) 

Podobno igro p o z n a j o ot roci k r i žem Sloveni je pod i m e n o m ,v 
štirnco gledat". V Metl iki jo i z v a j a j o še odras l i v okvi ru ce lotnega 
o b r e d j a . Razlago n j e n e mi t ične osnove n a j d e š v ses tavku B. Orla . 

4. Kurji boj 
Močne j šemu f a n t u za jezdi tovar i š v r a t te r se ga z nogami t r d n o 

oklene. Po dva t a k š n a Jezdeca' se s p r i m e t a in bor i ta , dokler en ne 
pade s , kon ja ' . Bori se h k r a t i več pa rov ( g l e j spored slik!) 

V Vedežu op i su je Iv. Navra t i l igro t a k o l e : . . . »Po dva f a n t a l i n a 
za jezd i t a vsak en imu vel ik imu, m o č n i m u f a n t u v ra t . T a dva (nosača ) 
s topi ta po koncu s to je t ako blizu eden drugiga , da se f a n t a l i n a l ahko 
kot dva pe te l ina kavsa ta , zvediti , k te r i je močne j š i . Od tod ime , k u r j i 
boj '« . . . (Vedež II, 1849, 117.) 

P o m e n igre za o rgan ično zvezo z m o s t o m raz laga v svo jem se-
s t avku B. Orel . 

5. Turn 
š t i r j e k r epk i f a n t j e se vs top i jo v čelni četverostop, z a d n j a dva se 

opre ta z n o t r a n j i m a r o k a m a n a r a m e n a p r e d n j i h . Dva tovar i ša se 
vzpneta nosačem n a r a m e n a , na r a m e n i h p rv ih dveh s to j i en, n a ra-
m e n i h d rug ih dveh d rug . S to ječ d r u g p ro t i d r u g e m u , se p o d p i r a t a 
s t e g n j e n i h rok za r a m e n i . Ko je t u r n pos t av l j en , se uvr s t e za n j i m 
kolaši v če tveros topih . Na p r i m e r n o pevsko koračn ico ,nesejo turn' 
v mes to (glej spored slik!). 

Podoben opis igre i m a Iv. Navra t i l v Vedežu : . . . »Odraseni f a n t j e 
i m a j o navado , tu rn ' nosi t i , šes t f an tov se n a m r e č vs topi v 3 v r s t e v 
vsako po dva. Drug ih 6 j i m vzdignejo na r a m e . Z g o r n j i n a s p o d n j i h 
po koncu s to j i jo . To je , t u rn ' . Ako se ne podere , ga nese jo vselej no t r i 
v m e s t o . . . « (Vedež II, 1849, 117). Sličen opis t u r n a osmih f an tov 
ima Joh . Vipauz v ses tavku ,Die Ostern in Motling': . . . »Gegen Abend 
wi rd endl ich z u m T u r m b a u geschr i t ten . Vier s t a r k e B u r s c h e n bi lden 
den Grund , und iiber diese stel len sich vier ande re de ra r t , dali sie an 
die Achseln der u n t e r e n zu s tehen k o m m e n . DaB es dabei rech t viel 
zu lachen gibt, ve r s t eh t sich von selbst, da be im Versuche der Be-
\vegung das ganze Gebaude of t z u s a m m e n f a l l t , und n ich t sel ten die 



Kapi te ler der he rabges t i i r z ten Pfe i le r rech t de rb beschadig t w e r d e n . 
Doch gelingt es den e r f a h r e n e n Arch i tek ten , den T u r m bis in die 
S tad t zu br ingen , wo er sich a m Pla tze aufs te l l t . Diesem folgen die 
Tanze r inen , die Scha r de r E ie rhe lden u n d alle Z u s c h a u e r « . . . (Car-
niolia 1839, 161). Mitični p o m e n igre in zvezo z m o s t o m p o j a s n i se-
s t a v e k B. Orla . 















ČRNOMALJSKO KOLO-MOST 
č r n o m a l j s k o kolo je ob iča jno s t r n j e n o kolo, ki ga p leše jo le de-

kle ta n a ravnici , r a j a j o č odko račno v levo. če je kolo malo (12—16) , 
se drže za zvite robce, ako je veliko (25 in več) za roke. Vodi ta dve 
v o j a r i n k i (v i soke rasti), ki s to j i t a v kolu vštr ic . Kolašice i g r a j o ako 
le mogoče po s t a r e m t. j . v č r n o m a l j s k i meščansk i noši, ,sologlave, s 
frišnimi rožami v glavi in na prsih'. Po navad i i g r a jo n a ,vazanski pan-
deldk', ,na binkštni pandeiak' t e r ,na Florjanovo' ( č rnom. p r a z n i k ) 
ob 3. po večern icah ,na plači' p r e d g radom, p red župno ce rkv i jo sv. Pe-
t r a ali p red š v a j g a r j e v o hišo. Navadno p o n a v l j a j o dvakra t , ko so vse 
,spopevali', se začne domača veselica ( g l e j spored slik!). 

Napev in besedilo var. , Pel i : Jo s ip ina Klemenec, 70 let in 
zap. v Č rnoml ju 6. j u l i j a 1936. Ka ta šuš t a r i č , 42 let. 

Aj, z§ - 16- -na je vsa g<5- -ra, 
Aj, n(3 - tri ra - ste tra- -va, 
Aj, že - ta jd je spre- -mJa- -da 
aj, zla - tim sr - pom -li- -mi 

5 Aj, ne - sla j6 je sv<5j- -ga 
Aj, jej - te, pi - te m<5j- -ga 
ker ju - tri b<5 - te da- -Išč 
aj, čez te g6 - re, g(5- -re s<5 
aj, čez te v<5 - de, vo- -de s6 

f j i > - ; f j z f - i ^ : ^ 3 
ze- -te- -na, aj, ze- -le- -na je. 
df- -te- -ljt- -na, aj, no- -tri ra- -ste. 
de- -v(5jr -ka, aj, že- -ta jo jš. 
rd- -ka- -mi aj, zla- -tim sr- -p6m. 

5 brat- -ca k<5jn- -cem, aj, ne- -sla jo je. 
brat- -ca k6jn- -ci aj, jej- -te, pi- -te, 
po- -to- -va- -li, aj, ju- -tri b6- ^ ' -te, 
vi- -s6- -k&, aj, čez te g6- n 
šl- -r<5- -ke, aj, čez te v6- , -de. 

JI- ' akcenti pripadajo glasb.-ritm. težnostim. 
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Ritmično metrična analiza besednih vrstic da 2 vzorca: 

< j u | u | u | u i | o | .— u | — u | — o | — prva vrstica 
u j o | u | — u | | o | !— | — u | ostale vrstice. 

Trohejski ritem prve vrstice se veže v sestavljeno, prosto metrično 
obliko a b, v vseh ostalih vrsticah pa v popolen deseterec z anakruzo in 
peterčevim dopolnilom c d. Zaporedna niz A A A . . . da prosto obliko 
pripovedne pesmi. Ritmično metrična stilizacija napeva da za vse kitice 
dosleden vzorec: « 

I ^ U - l J - g i J - g j J * j • i • I g i J - g l ^ L 

b) c) 

Naraščajočemu ritmu simetričnega nastavka a) odgovori v antitezi 
padajoči ritem asimetričnega zastavka b) s sličnim asimetričnim dopol-
nilom c). Dosledna niz asimetričnih deseterotaktnih period da v skladu 
z besedilom prosto pesemsko obliko A A A ... Preproste, stereotipne kret-
nje kola (odkorak v levo na 2 dobi) zahtevajo racionalen, simetrično pe-
riodiziran potek ritmične črte. Ritem našega napeva je iracionalen, nesi-
metričen, ritm. napetosti in sproščenja neperiodična, kar mu daje dekla-
matoričen značaj. Atipični, belokrajinskemu stilu nasprotujoči melizmi na 
lahkih dobah, opreka deklamat. in glasb, akcentov, ki pa tudi ni dosledna, 
potrjujejo domnevo, da gre za koralno osnovo, ki jo je novejši posili-ritem 
kola metrično vtesnil, kar je tudi na organično vez z besedilom vplivalo. 
Zanimivo je, kako se je pevkama med petjem upirala nasilna metrizacija: 
fraze niso dvakrat enake, ker je tempo napeva izredno počasen, se plesno-
metrične utežnosti razvlečejo in asimetrični odstavki povdarijo. Zato sta 
pevki improvizatorično trgali dostikrat čisto nesmiselno četverozložnice 
(... ,travadi - teljina .... svojgabrat - cakojncem .... dalečpo - tovali'...). 
Labilna tonalnost napeva, ki se zlasti v diafoniji pokaže ( b ) ter fin. klav-
zuli podobni c)) še določneje povdari navedeno opredelitev. 

Motivično spominja pripovednica na izpeljevanje neveste (glej var. 
rešetc!), vsebinsko pa na završek metliškega kola. 

V organičn i zvezi s p lesom je sledeči ,most', ki n i m a več z n a č a j a 
s a m o s t o j n e igre, a m p a k ga nepos redno p r i k l j u č i j o kolu. Most p o j o 
dekle ta s to ječ v kolu v dveh, p o p r e j e določenih odde lk ih A in B, ki 
si po joč odgova r j a t a . P r i vrs t ic i . . . »Al pejte, pejte trikrat skuz« . . . 
dvigneta vo j a r i nk i s k l e n j e n i n o t r a n j i roki , kolo-vrs ta se razpus t i in 
teče t r i k r a t skoz ta v ra tca , v o j a r i n k i se vselej n a m e s t u p rev i j e t a in 
ok re ne t a . T r e t j i č vlove v zavoj d e n a r n i k a ( m e s t n e g a veljaka), pazeč, 
da j i m ne uteče, ker se m o r a odkup i t i (2—5 fl., 100 Din. ; pov. Ana 
Schiller, 87 le t ) . O pr i l ik i b e l o k r a j i n s k e g a izleta 1. 1933. so za je l i Ze-
lenega J u r i j a s s p r e m s t v o m (glej spored slik!). 



Napev in besedilo var . , 
zap. v Č r n o m l j u 6. j u l i j a 1936. 

J = 96 

Pel i : J . Klemenec in K. šu š t a r i č . 

A At 
B Atj ' 
A Iz 
B Iz 
A 5 Al 
B Naš 
A Al 
B On 
A 10 Al 
B Al 
A Mi 
B Al 
A Zdi 

Pr ipev k 

j 6 kaj 
tr - dan, 
Č6 - sa 
16 - te t 
k(5 - mu 
mu go -
mi 
je 

vas 
naš 

nds pu-
kaj za 
ta de • 
pej-te, 
gni-te 

v s a k e m u 

tr-dan 
tr-dan 
ste ga 
rč-pe 
st6 jo 
sp<5d ŽU' 
čm6 za 
d6-bar 
stf-te 
sa-bo 
kl<5-ta 
pej-te 
g<5r vi 

A—B. 

ta vaš 
ka-kor 
zf-da 
sni- ta 
fkra-
•pa-
-t<5 - ži -
6 - če, 
tri-krat 
v6-di -
v(5-di -
tri-krat 

-sok ro -

must at 
kust, a t j 
ti, iz 
ne, iz 
ti, al 
nu, naš-
ti, al 
ki 
skuz, al 
te, al 
mo, ki 
skuz, al 
k6 zdi -

jč kaj 
'trdan, 
česa 
te-te 

< 

k6-mu 
mu go -
mi vas 
nam nač 
nžs pu 
kaj za 
le-pe 
pej-te, 
gni-te 

trdan 
trdan 
st6 ga 
re-pe 
ste jo 
sptfd žu-
čm<5 za 
ne spo-
sti - te 
sa-bo 
gvante 
pej-te 
g6r vi-

ta vaš must? 
kakor kust 
zi-da - ti? 
šni-ta- ne. 
fkrd - li? 
pa - nu. 
t(5-ži -ti. 
re - če. 
trikrat skuz? 
v<5 - di -te ? 
n6-si -jo. 
tri-krat skuz. 
g 6 k ro-ke ! 
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Spr6 - r6-ža, r6-ža brun - ka je na - ša. 

Ritmično metrična analiza vprašanj in odgovorov da tele var.: 

a) u [ _ b) <j| O | VJ | <-> U 

V splošnem prevladuje nepopolni osmerec z anakruzo. Sleherno vpra-
šanje in odgovor se ponovita a ter vežeta z refrenom b v trovrstico 
ab=A=B\ izjemi sta vprašanje in odgovor 8 in 11, ki vežeta po dve 
vsebinko različni vrstici (aab). Zaporedna niz ritm. variranih perio-
dičnih vrstic da prosto obliko AAA ... Glasb, ritem odgovorov - vprašanj 
je dosledno raven, naraščajoč, čisto melodičnega značaja in z izjemo vstop-
nega melizma silabičen ter metrično simetričen. Ritem pripeva b) je pa-
dajoč, silabičen, asimetrično vezan. Dasi ga je čisto-melodični ritem na-
stavka a) že domala osvojil, se mu še rahlo pozna prvotnejši deklamato-
rični značaj. 

r.\ n 1 n .1 \ n-t 

6 7 5* 



Melična črta nastavka je stilno slična napevu kola, unisono pripeva b) 
govori poleg navedenega ritmičnega vidika za koralno osnovo. Motivično 
in vsebinsko se črnomaljsko kolo bistveno ne razlikuje od metliškega, 
melodija nastavka je svojevrstna, refren pa po besedilu in napevu močno 
sličen metliškemu. 

P r i m e r j a l n o s ta važni var . , ki j u je objavi l Iv. Navrat i l in Kubovi 
zapisi napevov. 

Var . Iv. Nav ra t i l a : 
,Črnomal j sko kolo ' . 

O znan i s lavnost i , ki se je v Č rnoml ju ovršava la letos 18. in 
19. avgus ta meseca, igralo se je ,drugi ' d an tud i n a r o d n o kolo, po tem 
ko je bilo j e n j a l o že p red dese t imi leti. Vodilo se je ondi pop re j na 
vuzamsk i in b inkoš tn i ponede l j ek , — z a d n j i č pred Har inkovo hišo 
in na t r gu ( ,p lacu ' ) , t e d a j ,na r avn i ' ; — 19. avgus ta t. 1. .popoldan ' 
kolale so pa, in to s ame deklice od 16.—22. leta dobe svoje na t ako 
zvanem »gričku« nad Č r n o m l j e m na Metl iško s t r an . Bilo j i h je 25 lepo 
j e d n a k o oblečenih, n a glavi in na p r s ih s cvet icami okrašen ih , — vse 
iz mes ta , s amo dve iz p r e d m e s t j a Loke. Vodila je El izabeta S ta r iha . 
Pele so dve p e s m i : prvo v kolu, a d rugo (po zav r šenem kolu) o znani 
šal j ivi , s amo malo i z p r e m e n j e n i ig r i : »most«. Obe pesmi z n ap ev o m 
vred zapisal si je g. L. Kuba (Čeh) za svoje z n a m e n i t o delo: »Slovan-
stvo ve svych zpevech« te r p repus t i l besede tud i vč. g. š a š l j u , a ta je 
prvi pr iobči l meni obe pesmi (A, B , ) ; kesne je mi pa poslal b r a t Anton 
inačico t e j in oni («, /3) t ako , k a k o r m u je obe zapisa la 17 le tna Jo-
s ip ina Schvveigerjeva, ki se je bila udeležila tud i ,kola ' in , igre' . 

A. 

O Je leno, vsa gora zelena, 
Nu t r i r as te t r a v a ,di tel ina ' . 
ž e l a jo je s p r e m l a d a ,devojka ' 
Z l a t im s rpom, bel imi r u k a m i , 

5 Nesla jo je svoj 'ga b ra tca k o n j c e m . 
»Pi j te , j e j t e m o j ' g a b ra t ca kon jc i , 
J u t r i bote daleč putoval i 
Čez ,te' gore, gore visoke 
Čez ,te' vode. vode gliboke.« 

B. 

Al' je t r d e n ta vaš m o s t ? 
P re roža roža b r u n k a je naša . 
Aj , je t r den , t r d e n k a k o r kos t . 



Iz česa ste ga zidali? 
5 Iz ,le-te' repe , šn i tane ' . 

K o m u ste jo u k r a d l i ? 
N a š e m u gospod' ž u p a n u , 
On je naš dober oče. 

A j zelena je vsa gora . . . (2 k r a t ) 
Aj no t r i r a s t e t r ava .detel ina ' . — 
Aj žela je je sp r emlada .d ivojka ' — 
Aj nes la je je spred b ra t cov im k o n j c e m . 1 — 

5 A j z la t im s r p a m , z be j l imi rokami , — 
Aj pite, j e j t e m o j ' g a b r a t c a ko jnc i , — 
Aj j u t r i bote deleč potovali , — 
Aj čez , te j ' gore, gore so vioke, — 
Aj čez , tej ' vode, vode so široke«. — 

£ 
Al' je k a j t r den ta vaš m u s t ? (2 k r a t ) 
Spreroža roža b r u n k a 2 j e naša . — 
Aj , je t rden , t r den kako r kus t . — 
Iz česa ste ga zidali? — 

5 Iz , lej-te ' repe , šn i tane ' . — 
Komu ste jo uk ra l i ? — 
N a š ' m u gospud ' ž u p a n u . — 
Mi vas hoč 'mo zatožiti . — 
On je n a š dober oče, — 

10 Ker n a m nič ne sporoče.3 — 
Al' č ' te n a s pus t i t ' t r i k r a t skus? — 
Al' pe j te , pe j t e t r i k r a t skus , — 
,Zdigni te gor ' v isok ' r o k e ! — 

Objavljeno besedilo je po navedenem elaborat Kube - Sašlja - Iv. Na-
vratila, nobeden od njih ni bil toliko kritičen, da bi mu smel verjeti. O tem 
priča že var. A. Navra t i la -J . Schvveigerjeve (B) ter sledeče opazke Iv. 
Navratila: 

Po čakavsk ih ob l i kah : »ditelina« (A) in »divojka« ( a ) , da l j e po 
h r v a t s k i h o s t a n k i h : nu t r i , r u k a m i , pu tova t i i. d r . s lu t im, da se je p rva 

i namesto: . . . pred bratcove kojnce; 2 kakor je Metličanom osedobi nerazumna beseda .prungar', 
tako i Crnomaljcem čudna ,brunka'; sodim pa, da je s časom (po nerazumnosti) nastala iz 6ne; 
3 menda nm.; sporeče (za ,odreče'). 



pesem, k a k o r Metl iško kolo, n e k d a j p resad i la tud i . . s h r v a t s k e s t r an i . 
Da j e pa pesem A s t a r e j š a , svedoči — poleg s t a rega zvaln ika (,Je-
leno ' ) in o rodn ika brez p red loga »z« ( d v a k r a t ) — tud i p r av i lne j ša 
n a r o d n a m e r a : v p rv ih s edmih v rs t i cah p rav i p ravca t i deseterci , 
t. j . deseterozložni ali ,pe teros topni ' t r o h a j i , doč im je v bo l j 
pos loven jen i inačici (a) p rva v r s t a zda j za dva zloga p r e k r a t k a ; a 
vsi d rug i granes i i zpremeni l i so se iz t r o h a j e v v j a m b e (zbog novega 
d o d a t k a »aj« p red vsako v r s t i co ) . — Na m o j e p i smeno v p r a š a n j e , 
k a k o se j e u p r a v pelo oni dan , odpisalo mi se j e : »Pesem se po je , 
k a k o r j e nap i sana« (pod a in /S)- Po t e m t a k e m je oni, kdor je pel 
gospodu Kubi, pozabivši izpust i l v d rugi pe smi (B) pe t vrst ic , k i n a m 
j ih je nadomes t i l a inačica (,3). Zovejo se p a .plesalke in pevke ' , ka-
te re so p rebud i l e kolo č r n o m a l j s k o od smr t i , t a k o : S t a r i h a El izabeta 
( v o j a r i n k a ) , S ta r iha Ana , Schvveiger Jos ip ina , Schvveiger F r anč i ška , 
d r u g a is tega imena , Schvveiger Mar i ja , (S ta raš in ič Ana in Mar i j a iz 
p r e d m e s t j a Loke ) , Z a j e c Mar i j a , K r a m a r i č Mar i j a , Malerič Ana, Ku-
k a r F r anč i ška , Županč ič A n t o n i j a , K r a m a r i č Jos ip ina , Stonič Mar i j a , 
S t r u g a r Ivana , Klemenec A n t o n i j a , Klemenec Jos ip ina , Papež Mar i j a , 
V a r d j a n Ana, V r š č a j Ana, š t e r k Kat., če lešn ik Mar i j a , V a r d j a n Ma-
r i j a , K. A. (?) (LZ 1888, 748—49.) 

Poleg J. Schweigerjeve je danes še prav dobro ohranjena 70 letna J. 
Klemenčeva pela 1. 1888. Kubi obe pesmi kakor letos meni. Ko sem ji čital 
Navratilovo var. A, je pripomnila 

. . . »Tisti gospud so t ačas gotovo slabo slišali zelena za Je leno 
— me m u n i smo t ako spopevaie, in brez t i s tega a j tud i n i smo n i k d a r 
začete« . . . 

Zap i s L. Kube 1. 1888. 

82. O, Je l eno! 

(Z vlastnich zapisek.) 

Volnym k rokem. Bila K r a j i n a : č e r n o m e l j . »Kolo«.1 

Sopran = ; — J -J^-fT" 

Ji O Je - le - no, vsa go - ra 
V i i i i t i i 

Tenor j U v f l - a _ J T " f - t r z i i j q 

i Kolo na slovanskem jihu znači kromš tancu i společenske hry. Na Bile Krajinč se jen ve skrovne 
mire zachovalo. V Cernomlju se již asi deset roku nehralo. Predlonskeho roku (1888) u priležitosti 
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Not r i r a s t e t r a v a d i te l ina . 
ž e l a jo j e s p r e m l a d a d e v o j k a 
z l a t i m s r p o m , bel imi r o k a m i , 

5 ne s l a jo j e svo j ' ga b r a t c a k o n j c e m . 
P i j t e , j e j t e , m o j ' g a b r a t c a k o n j c i , 
j u t r i bo te da leč pu tova l i 
čez te gore, gore v isoke, 
čez te vode, vode gl iboke. 

83. Zda l i j e t v r d y t e n vaš m o s t ? 

(Z vlastnich zapisek.) 

Rychle . Bila K r a j i n a : č e r n o m e l j . »Kolo«. 
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eisarskeho jubilea by'.o ze sna vyburcovano pomoči staršich žen, jež mlade divky vyučovaly slovum, 
zpevu i tanci. Vydavatel tohoto dila nahodi l se do Cernomlju pravž ke slavnosti a slova i napžv zapsal. 
Tekst tento byl prijat do .Ljubljanskeho zvonu' č. 12. 1889 str. 748 do obširneho članku J. Navratila 
,Belokranjsko kolo', kde vsak omylem tiskovyin byl sbčrateli prisouzen variant A, gdežto zapsal ve 
skutečnosti uplnčjši 7nem' pod značkou a otisknute. — 2 ,Kolo' toto zpivaly divky ve dvojzpevu, jenž 
tuto bez nejmenši zmčny podan v sopranu a altu. Možno jej tedy pčti i v teto uprave, kterež ostatne 
nutno dati pfednost' proto, že je to verne zapsani prostonarodniho dueta. Mužske hlasy poradatel pridal 
pro pripad, aby se mohla pisen i čtverohlasnč zpivati. — 3 Puvodni tekst vyžaduje v tomto takte nčkdy 
tri čtvrti. 



Aj j ' t r den , t r den k a k o r kus t . 10 Al' č ' te nas pus t i t ' t r i k r a t skuz? 
Iz česa ste ga zidal i? 
Iz le j te repe šn i tane . 
K o m u ste jo u k r a l i ? 
N a š ' m u gospod ' ž u p a n u . 
On je n a š dober oče, 
ke r n a m vse izporoče. 

Al' k a j za sabo vodite? 
Mi te dekle ta vodimo, 
Ki bele gvante nos i jo . 
Al' po j te , p o j t e t r i k r a t skuz, 

15 'zdignite gor ' v isok ' r oke ! 
(Kuba ,Slovanstvo', str. 162—65.) 

Kuba ni opazil, da se v št. 82. besedila, ki ga je baje sam zapisal, ne 
da peti na njegov napev, svojo ritmično nesigurnost je izpričal z opazko 3, 
ki je ostala brez pojasnila. Iv. Navratil bi bil moral dodati v L. Z. še var. 
y), ker je besedilo Kubove var. št. 83. za 2 vsebinsko drugačni vrstici daljše 
od var. «, p ; potem bi bili vsi trije .zapisovalci' prišli — na svoj račun. 

V ,Cesty' s t r . 24, št. 15. in 16. je objavi l Kuba le ženske glasove 
(sic) h a r m . 4 glasnega s t a v k a (kot ,prosto-narodnV duet!) s ponovno 
r i tmično k o n j e k t u r o ( ,bez nejmenši zmeny'!). 

O površnosti Kubovega notiranja in zapisovanja pričajo pripombe v 
,Cesty' str. 23—25: ...»Veselice se konala na prostranstvi, zvanem pungrt 
(baumgarten), prg nekdejšim bojišti s Turkg . . . Dovedt mne k Tereze 
Križanove, k jedne z žen, ktere učilg deti zpivat a tančit kolo, nebot' jsem 
chtel poznat a overit svoje zapisg a pramene . . . Kuba je zmešal črno-
maljske in metliške zapise, zamenjal črnomaljski ,griček' z metliškim ,pun-
gartom', podtaknil črnomaljcem metliško vojarinko Rezo Križanovo in 
metliški most, ter si dovolil še sledečo nestilno in glasbeno-tehnično ne-
mogočo klavirsko priredbo, ki je pravi monstrum mrcvarstva naše nar. 
pesmi: 

Rgehle. 

Klavir 
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Kako k v a r n o vp l iva jo t a k š n i t u j i ,vzori' n a razvoj naše n a r o d n e 
pesmi , p r i ča tole de j s tvo . Ko sem letos zbiral g lasbeno gradivo po 
Črnoml ju , m i je izroči la uč i te l j ica J . P r imožičeva rokopisn i zvezek, 
v k a t e r e m sem našel Kubovo k lav i r sko p r i r edbo ad n o t a m prep i sano . 
Poveda la mi je, da j e to p r i r edba , ki jo j e nek t u k a j š n j i uč i te l j n a -
pisal za č r n o m a l j s k o godbo na p iha la , ki odt le j s t a lno s p r e m l j a p e t j e 
deklet , češ, da j i m to bo l je p r i j a . 

Anal iza gradiva in p r i m e r j a v a z me t l i šk im pr izorom da te-le 
sk lepne mis l i : 

P rvo tno obredno besedilo kola j e nadomes t i l a p o r u š e n a pr ipo-
vedna pesem neznane vzor-osnove, ki s p o m i n j a mot iv ično na s ta re 
sva tske pesmi in završek met l i škega kola. Dek lama to r i čn i z n a č a j me-
lodi je govori za ko ra lno osnovo napeva , ki se s kesne j šo , r i tmično 
razl ično pr ipovednico ni o rgan ično spoj i l . Besedilo nepos redno pr i -
k l j u č e n e igre mos t j e loka lna var . s t i lno in vsebinsko slične met l i ške 
igre. Napev je de loma čis to-melodičnega z n a č a j a , de loma mod i f i c i r ane 
d e k l a m a t o r i č n e osnove. Koreogra f sko s ta se oba dela č r n o m a l j s k e g a 
pr izora že s t rn i l a v d r u g o t n o obliko, ki je izgubila p o m e n o b r e d j a i n 
dobila lice in z n a č a j p lesnega kola. 



BORIS OREL 

MITOS O MOSTU 
Med b e l o k r a j i n s k i m i ve l ikonočnimi pr izor i se p redvsem o d l i k u j e 

,m o s t ' t ako po svoj i živi d r a m a t i č n i podobi k a k o r tud i po globoki 
ku l tno -mi t i čn i osnovi, ki je sk r i t a v t a j n e m p o m e n u besede in mi-
m i č n e m d e j a n j u , n a j v e r n e j š e m izpričevalcu obredne p rvo tnos t i . Belo-
k r a j i n s k i m o s t ima sl ične p r i m e r e v sve tovnem na rodos lov ju , ki so 
j i h d rug i že često razlagal i , a n j ihovega p o m e n a niso še dognali . Za to 
hočem n a j p r e j p r ikaza t i n e k a j zgledov s lovansk ih in d rug ih narodov , 
p o j a s n i t i p o m e n m o s t a v l j u d s k i h mi t i čn ih p r e d s t a v a h , omeni t i po-
g lav i tna t o l m a č e n j a te igre, n a t o p a osvetl i t i b e l o k r a j i n s k i pr izor , ki 
ga vse do danes p r i n a s ni skuša l še n ihče razložit i . 

I. 

Č e h i so ohran i l i več m o s t n i h iger, ki p a so vse preš le med 
o t roški svet. Vse so se n a r a v n o razvile iz neke p r v o t n e oblike, ki je 
več ali m a n j povsod o h r a n j e n a v golem m i m i č n e m d e j a n j u . Izpre-
m i n j a j o in d o d a j a j o se le imena , pesem, s k r a t k a besedilo, ki p r i m e r n o 
o d g o v a r j a deželi in n j e n e m u l juds tvu , k a r še bo l j razločno o p a ž a m 
na p r i m e r i h ostal ih na rodov . 

T a k o j e med d rug imi na č e š k e m igra pod i m e n o m » N a z l a t o u 
b r a n u« (K. J . E r b e n ) . T a igra zahteva n a j m a n j 12 dečkov. Dva 
od n j i h , ki s ta n a j v e č j a in n a j m o č n e j š a , p o s n e m a t a ,b rano ' t . j . po r t a l 
ali g lavna v ra t a . Pos t av i t a se d r u g p ro t i d r u g e m u ter se p r i m e t a z 
obema r o k a m a , ki j ih dvigneta kv i šku in t ako n a p r a v i t a obok. E d e n se 
i m e n u j e angel, d rug i hud ič . Osta l i dečki se pos t av i jo nasp ro t i b r a n e 
v ravn i vrs t i eden za d r u g i m . Vsak se p r i m e svojega p redn ika . P rv i 
se i m e n u j e vodi te l j , cela v r s t a p a vo j ska . B r a n a po je t ako le : 

»Zla ta b r a n a 
o t e v r e n a : 
kdo t u d y p re jde , 
h l a v a m u se jde . 
P o j d ' vojsko, p o j d ' ! « 

T a k o po joč gre v o j s k a skozi b r ano . Na pos l edn jega v vrs t i se 
spus t i b r a n a ter ga v j a m e , r ekoč : »Komu se d a š : Ande lu nebo č e r t u ? « 
U j e t n i k se n a to v p r a š a n j e odloči ali za angela ali za hud iča . Igra 
se z d a j p o n a v l j a vse dot le j , dok le r niso vsi po razde l j en i v dva t a b o r a : 



v p r i p a d n i k e angela in v p r i p a d n i k e hud iča . Med n j e z a č r t a j o ris, 
pos t av i j o kol ali polože k a m e n . Med obema v r s t a m a se začne obče 
z n a n a borba , kdo bo ka t e rega potegni l p r e k o r isa. Kdor p res top i ris, 
se m o r a p r ik l juč i t i zmagovalcem. 

Z a n i m i v a je d ruga v a r i a n t a p r a v k a r op isane o t roške igre. Dva 
d e č k a se med seboj t a j n o dogovori ta , kdo od n j i j u bo angel, kdo 
hud ič . Nato n a p r a v i t a b r ano . Osta l i otroci p a se p r i m e j o za roke ter 
v kolu obkrož i jo b r a n o tako , da je eden s teber b r a n e izven kola, 
d r u g i p a sredi n j ega . Kolo se počne vr te t i , a h u d i č z angelom tako le 
p o j e : 

Podle j a m y m y š k a , 
podle j a m y : 
po jd ' , ty kocou rku , 
po j d ' za n a m i ! 
Kličky zvoni, 
f i j a l a voni . 
B r a n a otevr i ta , 
m e č e m p o d e p r i t a : 
kdo se b r a n y do tkne , 
t o m u h lavu po tkne . 
Sek ! Sek! Sek! 

T a k o po joč v j a m e t a b r a n i k a i zb ranega tovar i ša , n a k a r izb i ra ta 
med os ta l imi na podoben nač in . Igro konča bo j med pr i s taš i pek la in 
nebes . 

Ti dve igri s ta znači ln i za rad i tega, ke r n i k j e r ne o m e n j a t a ni t i 
z besedico »mostu« , s ta p a p r i vsem tem docela slični m o s t o v e m u 
d e j a n j u . Pr izor i so se d o m a l a po ta j i l i v o t roško igro povprečnega , 
posp lošenega besedila, ki ne v s e b u j e izrazi tega ku l tno-mi t i čnega mo-
t iva. T a je dobro o h r a n j e n v s ta ros lovašk i o t roški igri ,K r a l o v n a' 
ali ,H o j a D u n d' a ' . Dva zbora dečkov in dekl ic si s to j i t a nasp ro t i , 
vsi se d r ž i j o za roke in z n j i m i v t a k t u ko leba jo . Zbor zboru s slav-
n o s t n i m glasom odpeva : 

Zbor A H o j a f )und ' a h o j a ! Pos la la nas K r a i o v n a ! H o j a Dund 'a h o j a ! 
Zbor B „ „ „ Načo že vas pos la la? 

A „ „ „ Po t r i vozy k a m e n i a . 
B „ „ „ Načo v a m to k a m e n i a ? 
A „ „ „ Z la te m o s t y s tavat i . 
B „ „ „ č i su mos ty hotove? 
A „ „ „ Už su m o s t y hotove. 
B „ „ „ Z čohože su s t avane? 
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Ko zbora odpo je ta , 
met l i škega mosta , le s 

Zbor A H o j a f>und'a h o j a ! Z toho m a r v a n - k a m e n a . H o j a £>und'a h o j a ! 
č i n a s ces ne pus t i t e? 
čo n a m za dar nes ie te? 
Černooke dievčatko. 
No bežte a pospeš te ! 
No bežme a p o s p e š m e ! 

(Pavol Dobšinsky.) 
sledi d e j a n j e , ki je docela s l ično o n e m u iz 
to razl iko, da se s t a ros lovaška igra po tem 

ponav l j a . Zbor A p revzame vlogo zbora B in o b r a t n o : zbor B p o j e 
to, ka r p r e j zbor A. Ko p o n a v l j a j o igro, i m e n u j e j o »črnookega f an -
tiča« mes to »črnooke deklice«, kot da r oz. o d k u p n i n o za p r ehod 
p reko zlatega mos tu . 

V a r i a n t o te s t a rodavne igre v idim v n a s l e d n j i igri » N a k a -
m e n n y m o s t « (Bartoš), ki j e zlast i po besedi lu močno p o d o b n a 
»Hoji Dund ' i« , a p r e d s t a v l j a n j e n o d rugo tno , z n a t n o os lab l j eno obliko, 
zato je ne bom podrobno p r ikaza l . 

Med R u s i je v n e k d a n j i v j a t s k i (Ural) in a s t r a h a n s k i gube rn i j i 
n a j b o l j r a z š i r j e n a o t roška igra pod i m e n o m BopoTa (Pokrovskij). 
š tevi lo igralcev je nedoločeno. Dva n a j m o č n e j š a izbero za »vra ta« . 
T a j n o se domen i t a glede p r i imkov . N. pr . eden se i m e n u j e 30/i0TaH 
Kopočomca, cJ)IAJIKA, H6;IOKO, d r u g i : cepeSpaHa« u j^ana , He3a6yAKa, 
jiyjiH. Razen tega se s k r i v a j dogovori ta , kdo bo gospodar v r a j u , kdo 
v peklu . Nato dvigneta roko in n a p r a v i t a v r a t a . Osta le povabi ta , da 
gredo skozi. Ti se pos tav i jo v k r i lno vrs to , nače ln ik se i m e n u j e Maina, 
vsak s l edn j ik položi roki n a r a m e n a svojega p r e d n i k a . V t em redu 
k o r a k a sprevod skozi v r a t a dokler ne konča p r i p e v : »LiLia, uuiaTeiepH; 
uvia, uina pnčan, — KypHua c«rknan: OHa TopujMacb , (-ronopmH.nacb), 
HaiyrapH^acb". I g r a l c a - v r a t a r j a pus t i t a skozi v r a t a ves sprevod, razen 
zadn jega , ki ga n a t i h e m p o v p r a š a t a : »Hočeš zlato škat l ico ali s r e b r n 
k lobuk?« Odgovoru p r i m e r n o stopi z a d n j i v sp revodu na to ali n a 
d rugo s t r a n . Igra se n a d a l j u j e , dokler se vsi ne r azv r s t i j o v dva ta-
bora . šele z d a j se naznan i , kdo je pr išel v r a j , kdo v pekel . Nato ne-
beščani vse vprek z b r c a m i p r e g a n j a j o pek lenščke . — Med nes lovan-
sk imi na rod i v Rus i j i i z v a j a j o to igro V j o t j a k i (F inc i ) in se i m e n u j e 
,Sonce in mesec ' , ki j u p r e d s t a v l j a dvoj ica v r a t a r j e v . Vsakega v spre-
vodu v p r a š u j e t a , ali hoče k soncu ali k mesecu . P r a v t ako igro i m a j o 
Lotiši na L ivonskem in sicer pod i m e n o m ,čez mos t Amzale ' . 

V n e k d a n j i p e r m s k i g u b e r n i j i ob Ura lu p o z n a j o igro Bepe3a. Dva 
se pos tav i ta d rug pro t i d r u g e m u , se p r i m e t a za roke in v j a m e t a po 



vrs t i p r i h a j a j o č e , v p r a š u j o č : ali greš k roži ali k brezi . Roža je angel , 
breza p a hud ič . Po odgovoru m o r a še vsak p re s t a t i p r e i z k u š n j o , ki 
je t ak šna , da v r a t a r j a vsakega posamezn ika položi ta na roke in t re-
seta. Če se n a m u z n e , ga spodi ta med hudiče , čeprav je p o p r e j volil 
rožo, če se ne n a s m e h n e , ga poš l j e t a med angele, čeprav je p o p r e j 
d e j a l : ,breza ' . P r i s t a š i rože se na to pos tav i jo v dve vrs t i , skozi ka ter i 
m o r a j o steči hudič i . Angeli se pa p o t r u d i j o , da pr i t em p r e h o d u po-
š teno p r e m i k a s t i j o n j i h o v e h r b t e . 

V ru sk i o t roški igri MocTHKt se igralci p r i m e j o za roke in po-
s tav i jo v vrs to . V o d j a pe l je vrs to pod r o k a m i dveh, ki s to j i t a n a 
n a s p r o t n e m koncu , na to pod r o k a m i n a s l e d n j e g a p a r a i td. Naposled 
s to je igrači v dveh v r s t ah , ki se drž i ta z r o k a m i d r u g a druge, in tvor i ta 
n e k a k š e n mos t . P o t e m vodi z a d n j i k na d r u g e m koncu sprevod pod 
r o k a m i dveh, dokler mos t ni prešel , vsi igrači so se povrni l i v p rvo ten 
po loža j razvi te vrs te . 

Igra je brez besedila, p reš la je že skoro v ples. 

Med P o l j a k i je n a j b o l j r a z š i r j e n a p o m e m b n a igra »J a w o r« 
a l i » M o s t « . Popis te igre v Kolbergovi zbi rki je tale. (Piasecki.) 

Dva o t roka se pos tav i ta za se kot j avorova človeka ali moža 
(» j aworowi ludzie«) , na s k r i v a j se zmeni ta , kdo bo angel, kdo hudič . 
P r i m e t a se za robce ali povodce in n a p r a v i t a v r a t a . Zavozlan konec 
povodca ali robca je skr i t v hudičevi roki . Ostal i igrači s to je , kot 
o b i č a j n o povsod, v r avn i vrs t i , ki popeva v p r a š u j o č , j avorova moža 
pa o d p e v a t a : 

» Jaworowi ludzie, czego t a m stoicie? J a w o r , j a w o r o w i ludzie! 

Stoimy, s to imy, mos ty b u d u j e m y . J a w o r , j aworowi ludzie! 

Z czego budu jec ie , z czego je pleciecie? J a w o r , j aworowi ludzie! 

Z d§bowego lišcia, z brzozowego kišcia. Javvor, ja \vorowi ludzie! 

Da jc ie n a m t a m , da jc ie s tado k o n j przegnac , j awor , kare tq , p rze jechač . 

D a m y chtj tnie damy, j e d n o z a t r z y m a m y . J a w o r , j aworowi ludzie. 

Na te besede se p r i m e j o otroci za roke in v vrs t i gredo skozi 
v ra ta . Javorova moža spus t i t a vse razen zadn jega , ki ga odločita od 
vrs te z v p r a š a n j e m : »Do kogo p rzys t a j e sz — do Kasi, czy do Marysi?«, 
a l i : »Do jabJka, czy do gruszky?« Ot rok izbira in se odgovoru pri-
m e r n o postavi n a s t r a n angela ali hud iča . Pr izor p o n a v l j a j o , dokler 
ne os t ane ta z a d n j a dva, ki pr i ponovni igri p o s t a n e t a j avorova moža . 
n a k a r se razglasi sk r i vna beseda. Hudič razpodi svoje p r i s t aše z za-
vozlanim robcem, angel se veseli in pleše s svoj imi nebeščani . 



T a p o l j s k a o t roška igra se ne i m e n u j e povsod »ja\vor«, tud i o t r o k a -
v r a t a r j a n i s ta zmerom javorova moža, povsod pa se o m e n j a mos t . 

Več podobn ih v a r i a n t z a k l j u č u j e z borbo obeh s k u p i n (v l ačen j e 
p reko č r t e ) . Za p r i m e r n a j služi dvogovor igre, v ka te r i ne gre za 
j avorove može, nego za j avor . 

J awor , j awor , j a w o r o w e d rzewo! 
Co w y tu robicie? 
B u d u j e m y m o s t y 
Dla p a n a s ta ros ty , 
Wszys tk i e p a n n y p rzepuszcamy, 
Tylko j ednq zosta \viamy. 

So še igre, ki o m e n j a j o zgolj mos t , ne pa j avorova moža ali j avor , n. p r . 

B u d u j e m y m o s t y 
Dla p a n a s ta ros ty , 
A z czego? 
Z k a m i e n i a drogiego. 
Niema k ro l a w d o m u 
Ani tež k ro lowe j ( p a n i ) , 
Hej d a n a ! Hej d a n a ! 
Wszys tk i e p a n y p rzepuszcamy, 
A os t a tn i^ z a t r z y m a m y . 

Nedvomno je p o l j s k a fo lk lo ra izredno pes t r a in bogata n a p r i -
m e r i h o t roške igre m o s t ali j a w o r . Hkra t i m o r a m pouda r i t i de js tvo , 
da se po l j sk i e tnološki svet p r a v t ačas močno z a n i m a za to igro, in 
nedavno je E u g e n j u s z P iasecki v revi j i »Lud« ( u r e d n i k A d a m Fi-
scher ) nap i sa l r azpravo »Jaworowi ludzie« in ob teh j avorov ih možeh 
pokaza l med d rug im na s lovenskega Zelenega J u r i j a , ki se bor i z 
B a b o l j e m . Iz p r e d m e t n e razprave , iz ka t e r e sem posnel n e k a j po-
da tkov o igri mos t p r i d rug ih na rod ih , izvemo zan imivo dejs tvo, k i 
j e p r edvsem poučno za naše p rosve tne r azmere . L. 1933. je p o l j s k i 
Z n a n s t v e n i svet za f iz ično vzgojo razpisa l oz. p r i red i l anke to , n a pod-
lagi ka t e r e so zbral i 311 opisov po l j ske o t ro ške igre »most«. P r i t em 
e tnološko važnem z b i r a t e l j s k e m delu so bili seveda odlični pomočn ik i 
l judskošo l sk i uči te l j i s svo j imi učenci . 



N e m c i p o z n a j o »G o 1 d e n e B r u c k e « . Nj ihovi otroci i g r a j o 
— p o j o : 

Ziehet du rch , ziehet d u r c h , 
D u r c h die gold 'ne B r u c k e ! 
Sie ist entzwei , sie is t entzwei , 
W i r wol l 'n sie wieder f l icken, 
Mit Ste iner le in , m i t Beiner le in , 
Der letzte mul i ge fangen sein. 

V T u r i n g i j i p r a v i j o te j igri »Magdeburger Brucke«, n a Saškem 
»Die Merseburger Brucke«, med Hesi p a »Meiersche Brucke«. Voj-
sku joč i s t r a n k i se razl ično n a z i v a t a : nebo -— peklo, angel — hud ič , 
cesar — k r a l j . Igra je bila že zelo zgodaj zap i sana . T a k o jo o m e n j a 
elzaški pesn ik Al t swer t v 15. stl. v okv i ru a legorične pesni tve »Der 
T u g e n d e n Scha tz« : »zwei spi l ten der f u l n b r u c k e n « . J o h a n n F i s c h a r t , 
sa t i r ik in prv i n e m š k i pokl icn i l i terat , jo tud i v 16. stl. pozna pod 
i m e n o m »der fau len Brucken« . Geiler von Kaise rsberg p i še : »es w i rd 
i hnen n ich t s m e h r , d e n n das sie wie im Spiel der f au len B r u c k e n 
e inma l die H a n d z u s a m m e n s c h l a g e n vnd j a u c h z e n vnd a l sdann wie-
der h e r a b s p r i n g e n , r i t s chen vnd bur tze ln .« 

F r a n c o z i naz iva jo igro mos t »P o r t e d u G 1 o r i a« in j e 
p o d o b n a op i san im o b i č a j n i m r u s k i m ali p o l j s k i m v a r i a n t a m . V I t a -
l i j i se m o s t n a igra vrš i v z n a m e n j u izbere in bo rbe med Gwelfi in 
Gibellini. P rv ič se m o s t n a ig ra o m e n j a v I ta l i j i l e t a 1328., ka r n a m 
h k r a t i p r e d s t a v l j a letnico n a j s t a r e j š e g a zapisa v Evrop i in na svetu 
sploh. A n g l e ž i r azpo laga jo s p r imer i , ki so sl ični p o l j s k e m u j a -
woru . I m e n u j e j o se »o r a n g e s a n d 1 e m o n s«, a tud i » L o n d o n 
b r i d g e « . Sicer p a angleški mos t m i m o j a w o r a s p o m i n j a n a igre 
d rug ih narodov , loči ga od n j i h d rugačen pevski dvogovor. V n j e m 
j e m n o g o govora o z v o n e n j u cerkva raz l ičnih ž u p n i j v enem mes tu , 
o obg lav l j en ju , ali pa o s p r e m s t v u s svečo v pos te l j . Sadeži v nazivu 
igre p o m e n i j o barve med seboj se v o j s k u j o č i h skup in . V lačen je p r e k o 
č r te dobiva že obliko nogometa . V d r u g i h v a r i a n t a h so o h r a n j e n i 
spomin i n a podobo s r amot i lnega odra, ko skl iče jo zvonovi ž u p l j a n e 
in razsve t i jo bakle t a pr izor , s k r a t k a : s ami angleški ku l tu rno-zgo-
dovinski motivi , k i so s časom pr i teka l i p rvo tn i mostovi osnovi. 

Bazen v Evropi pa p o z n a j o igro mos t i v n e k d a n j i nemško-vzhodni 
Af r ik i Kaf r i , prebivalci M a d a g a s k a r j a in rodovi Nove Gwineje . Igre 
teh l j u d s t e v bi bile za p r i m e r j a l n i š t ud i j p a č n a j b o l j poučne . 

Na koncu n a j d o d a m še o b i č a j n i s l o v e n s k i p r i m e r 
o t roške igre »most«. Iz Bele K r a j i n e p o j d i m o n a n a j s k r a j n e j š o severno 



točko s lovenske domovine , v Z i l j s k o d o l i n o , ki poleg Bele Kra-
j i n e h r a n i n a j s t a r e j š e s lovenske običaje , v Z a h o m c u bomo slišali 
o t rošk i zbor, ki se takole p o g a j a : 

Nadrite, nadrite želiazan muast, 
da buč šua naša vojska skuas!. . . 
Ko nan daste? 
Ta zadniaga čuape, ka sa rita drži. . . 

V o j s k a gre skoz, z a d n j e g a dene jo na vago in v p r a š a j o : 

Kol uočaš bit, angal al hudobac, iapka al hruška, 
zuata bal sriabra? . . . i. t. d. 

T a o t roška igra je določno podobna d rug im š i rom sveta po golem 
d e j a n j u , n j e n a redkos t in svo js tvenos t pa je p o d a n a v zdravi in 
k r epk i z i l j ski besedi. 

Med prv imi , ki so se začeli s i s temat ično zan ima t i za zagone tno 
o t roško igro most in jo p o j a s n j e v a t i , je bil dansk i pas to r F e i 1 b e r g. 
Leta 1905. je v svoj i kn j ig i (Bro-bri l le legen etc. Svenska l andsma-
len) zapisal okrog 150 va r i an t , ki j ih je zbral po Evropi . Zb i rka ob-
sega p o d a t k e o igri mos t med Slovani, Litavci, Nemci, F lamci , Anglo-
sasi, Francozi , I t a l i j an i , Španci , Madžari in s edmograšk imi cigani . 

II. 
Po p r ikazu razl ičnih vzgledov na s t ane v p r a š a n j e , k a j p rav za p rav 

pomen i ta zelo r a z š i r j e n a in p r i l j u b l j e n a o t roška igra mos t in k j e se 
skr iva n j e n o p rvo tno izhodišče. Vsa ta v p r a š a n j a uprav ičeno z a n i m a j o 
že p a r dese t le t i j znans tven ike evropskih narodov. Z n a n o je e tnološko 
d o g n a n j e , da so o t roške igre, igrače, lutke, sploh en del i n v e n t a r j a 
o t roške sobe svo jev r s tna p r a u s e d l i n a ku l t i čne s fe re davnih , p r imi t iv-
nih l juds tev . Svet d a n a š n j e g a o t roka je v ma r s i čem podoben o t roško-
mlados tn i dobi človeških rodov. P o t e m t a k e m ni nič čudnega in never-
je tnega , da so d a n a š n j e m u o t r o k u n jegove igre podobe, ravne u v e r a m 
in pre logično - mis t i čn im podobam davnega p repros tega človeka pr i 
n jegov ih globoko ve rn ih o b r e d j i h . 

P r imi t ivn i na rod i m o s t u v d a n a š n j i obliki sploh niso poznal i . 
Reke in po toke so n a v a d n o prebredl i n a k o n j i h , k j e r pa tega zarad i 
ska lna tega in visokega te rena , ki je b ran i l dos top do reke, niso zmogli , 
so spletl i iz posebne vrs te v e j e v j a viseči mos t . Z n j i m si p o m a g a še 
d a n d a n e s m a r s i k j e p r e p r o s t o l juds tvo . N a j s t a r e j š i mostovi v Evropi 
in na svetu ( m o r d a so še s t a r e j š i na K i t a j s k e m ) so v Grčij i , k j e r so 
bili z g r a j e n i v 2. stl. p r . Kr . G r a d n j e m o s t u so se Grki nauči l i od 



t u j c e v iz Gephyre, po tomcev Feničanov. Odlični g rad i te l j i mos tov so 
bili R i m l j a n i . Z n a n je n j i h o v »pons sublicius« čez reko Tibero. V 
magičn i uveri , da je železo »tabu«, t. j . p r edme t , ki se ga ne smeš 
dotekni t i , so R i m l j a n i ta m o s t t ako obnovili , da so uporabi l i zgolj 
les, p r a v nič pa železo in b ron . Za mos t so skrbel i in ga varoval i š t i r j e 
mos tn i mo j s t r i , imenovan i »pont i f ices«. Ker se je pozne je r imsk i pon-
t i feks preobrazi l v duhovn ika , ki je imel nadzors tvo nad vero in bogo-
č a s t j e m v državi, je k a j up rav ičena domneva , da je s lužba p o n t i f e k s a 
na m o s t u obsegala še vse k a j drugega, k a k o r zgolj vars tvo in sk rb . 
Ka j t i p r i m i t i v n a ve ra pos t av l j a za vsako reko posebno božanstvo. Ako 
pa je z g r a d n j o mos tu ali brvi čez reko p r e s e k a n a n a r a v n a m e j a , t e d a j 
je t r eba vodno božans tvo z e n k r a t n o ali večk ra tno žr tv i jo pomir i t i . 
Po izvršenem ž r tvenem d e j a n j u pre ide m o s t v vars tvo božans tva in 
s t em pos t ane svet p r e d m e t . Morda je bil p o t e m t a k e m r imsk i pont i -
feks n e k a k duhovn ik v službi rečnega boga. 

V s r e d n j e m veku se je g r a d n j a mostov, zlast i lesenih, vsepovsod 
si lno izpopolni la . V j u ž n i Evrop i se je po jav i l iz redno znači len vzorec 
mos tu , t ako zvani pokr i t i mos t ali mos t s s t reho (p r im. mos t v Po-
l j ansk i dolini ali v Z i l j sk i Bis t r ic i ) . Dansk i pa s to r O. Fei lberg v svoji 
r azprav i smise lno p r i p o m i n j a , da je od o t rok g r a j e n most bol j sličen 
južno-evropsk im p o k r i t i m mos tovom nego ob i ča jn im , odp r t im . Do-
d a t n o r azv i j em še d rugo p r imero , ki n a m jo nud i s r e d n j i vek s svoj imi 
gradovi in obz idan imi mes t i . Gradovi so imel i po navadi vzdižne mo-
stove. P red m o s t o m je bil t r d n j a v s k i stolp s p r e h o d o m ali po r t a lom. 
V češki o t roški pesmi se i m e n u j e t ak por ta l »brana« . Od b r a n e pa je 
k r a t k a pot k i m e n u »vrata«, k a r n a m j a s n o pr iča , kako se je po vsej 
ve r j e tnos t i p rvo tn i mos t pre tvor i l v b r a n o ali v r a t a iz s ledečih raz-
logov. Obl ika pokr i t ega mos tu , ali b r a n e t ik z raven n j e g a povzroči 
p r e i m e n o v a n j e igre. Pogled n a g r a d n j o o t roškega mos tu m o r e p r a v 
tako dovesti do d rugega imena , ki je celotni sliki p r i m e r n e j š i , otroci 
izbero novo ime, s t a ro zavrže jo in pozabi jo . Vsekakor bi se o »brani« 
še l ahko mnogo razprav l ja lo , o m e n i m n a j le, da pravi n a š k m e t : 
»most na pet b ran« ( b r a n a = B r i i c k e n j o c h ) . 

S r e d n j i vek je močno razgibal vse te m o s t n e igre, bodisi s svojo 
a r h i t e k t u r n o mnogol ičnos t jo , p redvsem pa s svojo gotsko mis t iko , 
ki je v se sp re je l a in p red la p r e m n o g e vraže, o s t a n k e motivov nekda -
n j e g a mi tosa o mos tu . Svetost mos tu se je vseskozi o h r a n j a l a , seveda 
v os lab l jen i obliki. Njegova t la so ve l ja la kot n a j p r i m e r n e j š i p ros to r 
za iz redne s lavnos tne pr i l ike . V južn i Nemči j i je še v 18. stl. živel 
običa j , da so p r i r e j a l i vsa le tna s lav ja , nap i tn i ce in gost i je n a mos tu . 
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D a v n a vodna božans tva s ta z a m e n j a l a k r š č a n s k a sve tn ika J a n e z 
K r s t n i k in Ivan Nepomuk . N j u n a k ipa s ta p o m e m b n o pos t av l j ena n a 
mos t . Gotski s r e d n j i vek je us tvar i l dve važni n a d n a r a v n i podobi , ki 
se n a j v e č k r a t o m e n j a t a v mos tn i ig r i : angela in hud iča . Kdo ne pozna 
slike, ki p r e d s t a v l j a deklico, ki gre čez ozko brv, nad n j o pa p lava 
ange l -va ruh podobno d o b r e m u v o d n e m u d u h u ? Sicer pa je po l j u d s k i 
vraži mos t hudičevo delo, k a j t i vešča zgradi tev mos tu čez deročo r eko 
je d e m o n s k a ume tnos t , p o d o b n a s k r i v n o s t n e m u ča rode j s tvu . Za to 
vražo govori vzdevek »hudičev most« (Teufe l sb r i i cke ) . Na P r i m o r -
s k e m je z n a n a legenda o č e d a j s k e m mos tu , ki ga je brez s tebrov 
postavi l »črni mo j s t e r« , pa je bil za plačilo od zvitega h r ibovskega 
p a s t i r j a poš teno u k a n j e n . ( P r i m . J . Lovrenčič .) 

Da l j e p rav i l j u d s k a vera , da so mostovi zatočišča raz l ičnih duhov , 
ki se j i h je t r eba čuvat i . Pod m o s t o m je h i ša povodnega moža, p r av -
l j i čne podobe n e k d a n j e g a mi t i čnega božans tva . Mitos o m o s t u se j e 
p reobraz i l v p rav l j i co . K a j vse je iznašla p rav l j i ca o m o s t u ? Duhovi 
h o d i j o pod mos t in n a most , s t r a še in u s t a v l j a j o po tn ika , ga t l ač i jo 
in se m u često p r i k a z u j e j o v podobi luči, ki čaka o d r e š e n j a ali pa 
opomni n a zaklad, ki leži na mos tu . Most je prebival išče čarovnic . 
Ako s to j i zakle ta čarovnica pod m o s t o m tačas , ko nese jo čezenj k r -
ščenca, j e rešena , iz k r ščenca bo p a v 14 letih čarovnica ali pa ča-
rovnišk i m o j s t e r . Vsem on im mos tovom, čez ka t e r e gre m r t v a š k i 
sprevod ali pa sva t j e z novoporočenceina , p r i p i s u j e j o l j u d j e posebno 
č a r o d e j n o moč. 

Voda pod m o s t o m je sveta in ima čudode lno moč. Morebit i , da 
so p r av zarad i tega Be lokra j inc i suvali svo jčas Zelenega J u r i j a z 
m o s t a v vodo. Ponekod z a j e m a j o vodo n a veliki pe tek pod mos tom, 
čez ka te rega so to leto nosili mr l iča , ta voda je zdrav i lna . 

Na k r a t k o je t r eba omeni t i tud i l j udske običa je , ve l j avne še dan-
danes , ki so zbledeli spomin i n a n e k d a n j o o d k u p n i n o in žr tve vod-
n e m u božans tvu . V s lovenski Zi l j i vržeta novoporočenca z m o s t u v 
vodo b a k r e n e novčiče, po n e k a t e r i h s lavonskih vaseh p a m o r a ne-
vesta na m o s t u obs ta t i in se ne sme ozreti , da j i ne bi škodoval i zli 
duhovi . V zvezi s t emi običa j i je zanimivo in poučno p r i m e r j a t i z i l j sko 
»zapenja lco« z g o r e n j s k i m » š r a n g a n j e m « . Ko vs tane v Nemči j i o t roč-
nica iz pos te l je , je n j e n a p rva dolžnost , da gre čez mos t in vrže n e k a j 
d e n a r j a v vodo, da ne bi na red i l povodni mož n j e n e m u o t roku nič 
zlega. 

Pod laga izumr lega ob iča ja , polagat i mr l iča na m r t v a š k i deski na 
most , so brez dvoma l j u d s k e mi t ične p reds tave . Od pogledov n a kon-



kre t en , rea len mos t je t reba pre i t i k pogledom n a mi t ičen mos t . P r a -
osnovo mis t ično-pre logične podobe o p o s m r t n e m ž iv l j en ju je svoj-
s tveno us tvar i l na eni s t r an i an t ičn i he l ensko - r iml j ansk i , z d r u g e 
n o r d i j s k i k u l t u r n i krog. Mislim na tole podobo onos t r anskega pro-
s t o r a : P red vhodom v podzeml j e teče reka . P r e k o n j e je spe l j an mos t , 
ki ga m o r a j o mr tvec i prehodi t i , mos t duš . Po s rbsk i veri a rhange l 
Mihael »dušu vadi« in t eh ta n j e n a s laba ter dobra dela. Po t v » ra j« 
pa pe l j e p reko brvi, ki je ozka k a k o r las ali p o d o b n a k r ivenčas t emu 
t r a m u . R i m s k a cesta in mavr i ca se p r i k a z u j e t a v n o r d i j s k e m eposu 
Eddi kot nebeški mos t , p r eko ka te rega gredo duše pad l ih v Valha lo . 

V korošk i p rav l j i c i vozi povodni mož z Urš l j e gore na P o h o r j e vodo 
po mos tu , z g r a j e n e m iz megle ( K o t n i k ) . V g e r m a n s k i h p r i p o v e d k a h 
je mnogo govora o u s n j e n e m mos tu , ki so ga s t a r e j š i nemšk i mitologi 
(Panze r , Rochholz) sma t r a l i za mos t bogov, m e d t e m ko ga n. p r . 
M a n n h a r d t to lmači kot mi tos megle in oblakov. 

III. 

Viri o t roške igre mos t so po teh š tevi lnih, a še z m e r a j ne izč rpn ih 
pr ikaz ih , p r av za p r a v p o j a s n j e n i . Venda r dosle j e tno loško-mi to loška 
znanos t še ni ed ina v pogledu enotnega in p rvo tnega izvora te igre. 
V g lavnem izs topata dve razlagi , ena i z h a j a od s ta r ih m o s t n i h ž r tvenih 
obredov, d r u g a veže o t rošk i mos t z mi t i čn im m o s t o m v p o d z e m l j u 
u m r l i h . 

Bežno sem se že pr i r i m s k e m mos tu dotekni l mos tn ih obredov, 
posvečenih oz lovol jenemu v o d n e m u božans tvu . Ti obredi , ki so po 
navadi t e r j a l i človeške žrtve, so se ohran i l i v razn ih ob iča j ih po 
Evropi t j a v novi vek. Celo v k r š čans tvu j i h je k a j pogosto n a j t i . 
Tako govori ško t ska legenda o sv. Columbi, ki je ukazal pokopa t i 
sv. O r a n a živega pod t eme l j e n jegovega s a m o s t a n a , da bi s t em žrtve-
nim d e j a n j e m pomir i l d e m o n s k e duhove, ki so grozili poruš i t i vse, 
ka r se je podnevi zgradi lo. Neka i t a l i j a n s k a legenda poroča o mos tu , 
ki se j e z m e r a j znova podr l . Naposled so vzidali v a n j ženo mos tnega 
m o j s t r a , ki je izdihni la dušo p r e k l i n j a j e : kot cvetl ično steblo n a j se 
z a n a p r e j zibl je ta mos t ( T y l o r ) . Spomin n a t ake s tavbne žrtve in 
obrede tiči v znani s rbsk i j u n a š k i pesmi »Z idan j e Skadra« , določno 
nas spomni t ake žr tve slov. n a r o d n a pesem »Sveti V o l j b e n j k p r e k a n i 
hudobo« (p r im. Š t r eke l j ) , o n j i h piše s t a r o r u s k a k r o n i k a in p o j e j o 
bolgarske pesmi . In n e k a k p reos t anek teh davn ih obredov je i ska t i 
v o t rošk i igri mos t , v r a t a ali b r a n a : pos l edn j i v vrst i , ki ga mos t ali 
v r a t a v j a m e t a , je z a d n j a senca resn ične človeške žr tve sredi s tavb-

8 3 6" 



nega o b r e d j a . Zagovorn ik te t eo r i j e je Danec O. Pei lberg, avtor prve 
k n j i g e o »mostu«, med Nemci p a Singer. 

Nasp ro tnega m n e n j a s ta n e m š k a mitologa M a n n h a r d t in Roch-
holz, češ, da se o t roška igra »most« n a s l a n j a na s t a r o g e r m a n s k o vero 
o pohodu ali ježi mr tvecev v podzemel j sko k r a l j e s tvo H a l j a (Hol le) , 
ki se do n j e g a pr i spe po m r t v a š k e m mos tu . Na tem mos tu sedi sodnica 
Nodhgylha in se p o s v e t u j e z b r a t o m o v p r a š a n j i h , ki j ih bo zas tav-
l ja la d u š a m . Med p o v p r a š e v a n j e m se pr ične v rag p r ep i r a t i in p re t epa t i 
z angeli za oblast nad d u š a m i . ( P r i m e r j a j n . p r . d a n a š n j e g a sv. Mi-
klavža in o b n a š a n j e n jegovega sp rems tva . ) 

To s ta to re j dva poglav i tna vidika, ki pa v znans tvenem svetu 
še n i s ta dokončno u v e l j a v l j e n a . Odločit i se bo t r eba le za enega pr -
vo tn ih izvorov, piše P iasecki v svoj i razprav i , češ, da to zah teva v 
znanos t i ve l j avna zgodovinska metoda , ki ne dopušča več izvorov in 
tudi ne t ako zvanega s k u p n e g a žar išča . Dolgo da bo še t r a j a lo , p reden 
se bo p o j a s n i l a genet ična č r t a o t roške igre most , ki jo je kesne je odela 
nova snov in jo preobraz i la , da je posta l n j e n p rvo tne j š i p o m e n 
n e u m l j i v . 

Motreč mos tne va r i an t e pr i razl ičnih na rod ih , zlast i pr i po l j -
s k e m u , zas ledim vse po lno d rugov r s tn ih m o m e n t o v . O p o z a r j a m na 
enega, ki p r ib l i žu je p r v o t n e j š o obliko m o s t n e igre s v a t b e n e m u obredu . 
Na zvezo teh dveh oblik je pokazal po l j sk i e tnolog Adam Fischer . 
Završek met l i škega kola »Odpr i te n a š a v ra tca . . .« je izrazi to svat-
benega z n a č a j a in se j e svo ječasno moreb i t i pel v zvezi z mos tom. 
Borba dveh sovražnih krdel , ki sklepa igro, m o r e m dvo jno to lmači t i . 
1. Kot pogansko obred je , ki z bo rbami in b o j n i m i ig rami u p o d a b l j a 
m e d s e b o j n o t r e n j e p r i r o d n i h sil n . pr . s m r t z ime in p r ihod pomlad i 
ali bo j dneva z noč jo . 2. Kot nazor k r š č a n s k e g a s r e d n j e g a veka, 
ki loči svoj svet v svetlobo in t emo. Zas topn ik i teh dveh svetov so v 
o t rošk i ig r i : angeli — hudič i , Gwelfi — Gibellini, papeži — cesa r j i . 
S temi podobami — nazor i se d ruž i jo l j u d s k a p reob l ikovan ja sveto-
p i semsk ih podob. O p o z a r j a m na »pos lednjo sodbo«, ki jo je l j u d s k a 
f a n t a z i j a razpred la v r azno l ika esha to loška v e r o v a n j a . Tak i k r ščansk i 
s r edn jevešk i vplivi so v »mostu« prevladal i in se spoj i l i s p r a s t a r o 
osnovo. 

IV. 

Te — takšne razlage igre mos t so po svoje v e r j e t n e in i zna jd l j ive , 
vse pa glede p rvo tnega izhodišča nedognane . Ker v svetovni e tnološki 
l i t e ra tu r i n i sem zasledil b e l o k r a j i n s k e g a mos tu , dvomim, da je ta 
s lovenska igra i nozemsk im e tnologom in mi to logom znana . V p r a š a n j e 



je, ali m o r e naša b e l o k r a j i n s k a igra po svoj i b r ezp r imern i svoj«kost i 
k a j novega povedat i k vsem tem t u j i m m o s t n i m raz l agam? Ali se 
pr ib l iža v zvezi z os ta l imi ig rami in ko lom (Met l ika) p r v o t n e j š e m u 
vi ru , ali pa v sa j po t rd i in podkrep i enega izmed dveh poglavi tn ih 
vidikov? 

Ako v z p o r e j a m b e l o k r a j i n s k i mos t z raz l ičn imi d rug imi var i -
a n t a m i , n a j d e m , da je n j egova posebnos t glede igračev in časa upr i -
zori tve izredno važna , vel ika in p o m e m b n a : 1. Izvajalci be lok ra j i n -
skega m o s t u so odrasl i , 2. igra se i zva ja n a vel ikonočni (b inkoš tn i ) 
ponede l j ek . Domala povsod drugod so m o s t n i igrači otroci, čas izvedbe 
j e nedoločen in se r a v n a po mili vol j i o t rok . Besedilo b e l o k r a j i n -
ske igre je v prvi vrs t i sp lošno (»Al je k a j t r d e n t a vaš m u s t « ) , spo-
m i n j a de loma na s ta ros lovaško mos tno igro H o j a Dund'a (Črnooka 
dekl ica) , de loma pa je zras lo iz s t a rodavn ih b e l o k r a j i n s k i h tal . Hi-
s tor ično-genet ično s t a r e j š e besedilo kaže p rozorno s redn jeveško ča-
sovno-socialno ozad je (»Mi smo njegovi kmet ič i« ) , prvo, m l a j š e j ed ro 
pa se p r e d s t a v l j a v d o k a j zagone tn ih in sk r ivnos tn ih vrs t icah , ki j e 
n j i h davni pomen utoni l v pozabo. 

M e t l i š k i m o s t : a) »Preroža roža p r u n g a r je n a š . . . « . 
b) »Preroža roža p r o a n g a r j e n a . . .« 
c) »čete n a s pus t i t t r i k r a t skuz, 

da si ž o f r a n a ne zmočimo . . . « 

Č r n o m a l j s k i m o s t : a) »Preroža roža b r u n k a je n a š a . . . « 

Otroci g rad i jo , de la jo mos t n a v a d n o iz zlata in s rebra , iz železa 
in zlast i iz ras t l in . P o l j a k i ga sp le ta jo iz h ras tovega l i s t j a in iz bre-
zovih obeskov, Be lok ra j inc i ga p o s t a v l j a j o iz »repe šn i tane« (Črno-
m e l j ) , iz »repe r ibane« in iz »rakovih koščic« ( P r e d g r a d ) , ka r vse je 
ali odsev davn ih r a s t l i n sk ih ku l tov n a p r i če tku pomlad i ali poet ični 
izraz l j u d s k i h pevcev, ki rad p r e h a j a v d ras t i čno ša l j ivos t . Svo jevr s tna 
je vrs t ica , ki vnaša v dvogovor »žof ran« . K a j p o m e n i ž a f r a n v do-
mači k u h i n j s k i r ab i? ž a f r a n o v i lističi d a j e j o j u h i ( tudi b e l o k r a j i n -
sk im p i s a n i c a m ) lepo r u m e n o barvo . V m o s t n e m pogovoru se zdi belo-
k r a j i n s k i »žofran« kot pozab l j en pomen vraže : ž a f r a n , omočen v vodi 
p red upo rabo v k u h i n j i , je gotovo p r ina ša l neko zlo ali dobro. Zatega-
del j je navedba ž a f r a n a v m o s t n e m pogovoru docela ne r azuml j i va . 
Vse d rugačn i pogledi pa se o d p i r a j o ob » P r e r o ž i r o ž i « , ki jo 
Be lokra j inc i v p r ipevu t ako g loboko-pomenl j ivo pouda r i j o . 

R o ž a ! . . . obče ime k a k o r na pr i l iko drevo. Drevo prevzema člo-
veka s svoj im ve l ičas tn im k r a l j e v s k i m r azkoš j em, roža s svojo v i t -



kos t jo , ba rvo in o p o j n i m v o n j e m . Vseobsežen in neizčrpen je n j e n 
globok p o m e n v r ea lnem in m i t i č n e m ž iv l j en ju vseh človeških rodov 
od poče tka pa do d a n a š n j i h dni . Kakor drevo je tud i roža p r i spodoba 
človeka, a ne toliko živega ko mr tvega . Roža je s imbol duše, n j e n 
n a j p r i m e r n e j š i in n a j v r e d n e j š i p ros to r je n a gomili , na grobu, na 
pokopal i šču . Davni človek je v svoj i mit ični p reds t avnos t i ožaril rožo 
s pre lepo ve ro : v po le t ju in jeseni ubit i ži tni duhovi se spomladi v ra -
ča jo n a zeml jo v podobi p o m l a d a n s k i h rož. V Atenah se je veliki dan , 
posvečen spominu mr tv ih , p raznova l spomlad i t j a sredi ma rca , ko 
so počele p o g a n j a t i p rve rože. T e d a j so Atenci ver je l i , da so mr tv i 
vs ta l i iz svoj ih grobov in da h o d i j o v s l avnos tnem sprevodu po u l icah . 
T a dan m r t v i h so pomen l j i vo imenoval i Cvetlični p r a z n i k ali P r a z n i k 
rož. ( P r i m . ku l t Adonisa . ) »Vera v oživl jene r a s t l i n ske duhove se 
j e tu spo j i l a s k o n k r e t n o p reds t avo o m r t v a š k i h duhovih« (Frazer) . 

Roža je p o m e m b e n m r t v a š k i cvet. V s a j e n a na grobu človeka 
p r i ča o večnem ž iv l j en ju n jegove duše in čes tokra t ve l ja za dokaz 
nedolžnost i u smrčenega ali umr l ega , čudov i t a je s t a r a f r a n c o s k a Ma-
r i j i n a legenda o učencu, ki iz n jegovih us t vzcvete roža ! V n j e n e m 
h a r m o n i č n o zras lem razcvetu te r pomenu , i zv i ra jočem iz p rvo tn ih 
o b r e d i j in verstev, so podane vse odlične možnos t i naglega l ikovno-
s t i lnega razvoja , ki m u je končn i doseg l j a j o k r a s - o r n a m e n t . Roža se 
p r e o b l i k u j e v rozeto, v a b s t r a k t e n lik, n j e n o bis tvo os tane magično . 
V posebno razpravo bi sodil očr t p o m e n a sva t ske rože ( k r a l j i t a r s k e 
rože) , ki jo nosi Zeleni J u r i j na glavi kot s imbol svojega d rugega 
d o m o v a n j a , podzeml ja . Duhovn ik i p r imi t ivn ih l j uds t ev nos i jo še dan-
d a n a š n j i pr i m r t v a š k i h s lovesnost ih na čelu rozete kot s imbole smr t i . 

V Beli K r a j i n i v raža r i . i v a n j s k a roža' ( š e n t j a n ž e v a ) , ki jo t r g a j o 
n a k re sn i večer. P r i n a š a človeku in živini z d r a v j e in srečo, b l a g o s t a n j e 
hiš i in p o l j u p lodnos t . T a k o poš i l j a po n j e j Zeleni J u r i j svoj pole tn i 
pozdrav iz podzeml ja . V Rosa ln icah in v met l i šk i okolici r ab i jo o k r e s u 
k a r š t i r i v r s te i v a n j s k i h rož. Iv. Navra t i l p o r o č a : 

»Za mojih mladih let so ,hitali' v Metliki mali in veliki obojega spola 
tako šopke in vence izpred vsake hiše na streho dotle, dokler niso ostali 
na strehi vsi. Ako je ob visel šopek ali venec ,z glavo' t. j. z gorenjo stranjo 
navzgor obrnjeno, pomenilo je to, da bode oni človek še živel to leto; ako 
pa je šopek ali venec obrnil ,glavo' (gorenjo stran) navzdol, značilo je to, 
da bode oni človek pred letom mrtev. Pri vencu je gorenja stran nad vezjo.« 

B e l o k r a j i n s k a l j u d s k a pesem je k a j pes t ro in bogato p rep le t ena 
z rožami . T a k o u m i r a v n j e j »bolni j u n a k « , ki pros i tovar iše , n a j m u 
vsad i jo n a grob r o ž e in j a v o r , d r u g a pesem po je o »rosni roži, 



s red p o l j a š i rokega«, ki jo mlad j u n a k u t r g a in nese k r a l j u v da r . 
T r e t j a vple ta Mar i jo , ki se v nebes ih veseli »z eno rudečo gal trožo, 
ki je p red suncem t rgana« , n e k a d r u g a pa opeva »Lepo Rožo M a j k o 
Božjo« (Sašelj). Nepopolne in n e s m o t r e n e bi bile te bežne omembe , 
če j i h ne bi navezal n a b e l o k r a j i n s k i mi tos . V n j egovem o b m o č j u n a j 
pokažem na p r ipovedko o »Cvetniku«, n e k a k e m k r a l j e s t v u ali r a j u 
s t a ros lovenskega sončnega božans tva , ki ima svojo vzporednico v 
Z la to rogovem k r a l j e s t v u : 

»Nekje visoko gori na Gorjancih kipi črno pečevje. Med pečevjem pa 
se širi Cvetnik, prav majhen vrtec, ves poln najlepših in najblagodušnejših 
rožic. To pečevje se težko najde, še teže pa se pride čezenj v čudovit 
vrtec. In to je dobro! Kdor koli je še zablodil v Cvetnik, zamaknila in pre-
vzela ga je krasota in dišava rožic tako neskončno, d a j e n e h a l m i s l i t i 
n a j e d i n p i j a č o , n a s p a n j e i n t u d i n a p o v r a t e k i n j e 
p o g i n i l , n e č u t e č n o b e n e b o l i o d p r e d o l g e g a b e d e n j a 
i n s t r a d a n j a . B l a g o r s i g a t i s t e m u , k i d o b i p o s r e č i a l i 
n a k l j u č j u c v e t t e h p l e m e n i t i h r o ž i c . . . K d o r n o s i t a k 
c v e t s s e b o j , g a n e o b h a j a n o b e n a j e z a i n n o b e n a ž a -
l o s t , g a n e p r e m a g a n o b e n s o v r a ž n i k , n e p r e d e r e n o -
b e n a k r o g l a . . . « 

(Trdina.) 

Mis t ika rože se n a m v teh s tavk ih odkr iva v vse j g lobokomisel-
nos t i . B e l o k r a j i n s k a p rav l j i ca »Gospodična«, ki jo je tud i zapisal 
J . T r d i n a n a svo j ih »Izprehodih v Beli Kra j i n i« , pa pravl j ič i o bolni 
gospej , ki se n a ta nač in pomladi , da izpi je s t u d e n č n o vodo iz kupice , 
ki se . . . »zasveti in zacvete. Naredi se n a n j e j rdeč nage l j in bela 
l i l i ja« . . . O k r a s n i m o m e n t rože se tu veže z n j e n o t a j n o moč jo . 

O k r a s — o r n a m e n t se po jav i v celoti t e d a j , ko pomen rože docela 
izgine in j e roža p r e d m e t t akega r e f r e n a , k a k o r š n e g a po j o v belo-
k r a j i n s k e m mos tu . Slično usodo rože v idim v go ren j sk i koledi, ki 
ima za vsako vrs t ico r e f r e n »bewa roža«. Z a t o r e j ob roži v b e l o k r a j i n -
s k e m mos tu , ki so j i z a e n k r a t a t r ibu t i nedognan i , ker ne j a sn i , ne 
b o m pre izkus i l vseh mogočih domnev in ve r j e tnos t i , a m p a k bom 
skuša l nakaza t i ono čr to, ki je za rožo v okv i ru mos tne igre, kola 
in celotnega ve l ikonočnega (b inkoš tnega) o b r e d j a n a j b o l j smise lna . 
Po n j e j se n a m začne razodevat i ne tol iko določen p o m e n rože v 
mos tu , a m p a k p rvo tn i n a m e n in z n a č a j iger ,most ' , , tu rn ' , , k u r j i bo j ' , 
,robčeci ' t e r n j i hove o rgan ične zveze s kolom. 

Roža je p o m l a d a n s k a podoba m r t v e bit i - žiti. Rožni ali cvetl ični 
vr t (Rosenga r t en ) p a je ime v i t e škemu t u r n i r s k e m u p ros to ru . Ti dve 
de js tv i , n a videz nasp ro tn i , se takole d o p o l n j u j e t a in vežeta. R imsk i 
p r a z n i k m r t v i h se i m e n u j e dies rosae, rosar ia , rosal ia . V P i ro tu je 



t eden p red Binkoš tmi , rusa lna nede l ja ' , S rem pa p rav i d r u g e m u po-
n e d e l j k u po Veliki noči »ružičalo«. ,Rusal i je ' , s t a r a v i teška igra iz 
Gjevgje l i je , so s t em d n e m m r t v i h v tesni zvezi. Na rosal ia o p o z a r j a 
b e l o k r a j i n s k a vas Rosalnice . ž e pop re j sem poudar i l , kako se je v 
s t a rodavnos t i dan m r t v i h kr i l s p o m l a d a n s k i m s l av jem, o b h a j a n j e m 
p r i h o d a novega le tnega časa. Na t a dan so se vrš i le n a grobiščih po-
sebne slovesnosti , r ados tnega z n a č a j a . ( P r i m . , r ad u n j i co ' pr i R u s i h ! ) 
Te s lovesnost i so se razvi ja le h k r a t i z raz l ičnimi b o j n i m i igrami , plesi, 
gos t i j ami i td . Poseben obredn i spored je s p r e m l j a l s t a rodavna seži-
g a n j a mrl ičev na g r m a d a h . J acob Gr imm piše v svo jem spisu o seži-
g a n j u mr l ičev med d r u g i m : 

»Ungleich wichtigeres ergibt sich iiber die heidnischen Russen. 
Nestor, der seine chronik nach dem jahre t l tO zu Kijev vollendete, be-
richtet uns das brennen der leichen bei den noeh unbekehrten Radimi-
tschen, \Vjatitschen und Sjeveriern; es musz unbedenklich fiir alle alt-
russischen stamme gelten. starb ein mann, so wurde trysna iiber ihn ver-
anstaltet, dann eine grosze klada geschichtet und darauf die leiche ver-
brannt. die naeh dem brand gesammelten knochen legten sie in einem 
krug (sosud) und s t e l i t e n i h n a u f e i n e s e u l e a m w e g ; so 
ttiun namentlich die Wjatischen, aber auch die Kriwitschen und andere 
Heiden mehr. klada stammt von klast' schichten, legen und entspricht 
genau dem ags. hladn, altn. hlada, v o m b e g a n g d i e s e r t r y s n a 
i s t o f t d i e r e d e , s i e m u s z l e i c h e n m a l u n d l e i c h e n s p i e l 
g e w e s e n s e i n , w e i l d a s w o r t l u c t a , c e r t a m e n a u s d r i i c k t , 
u n d d i e b r a u c h e d e r a g s . , e s t i s c h e n u n d l i t t a u i s c h e n 
l e i c h e n f e i e r g l e i c h e n . d a s s t e l l e n d e r t o d t e n s e u l e a n 
d i e h e e r s t r a s s e k o m m t m e i n e r d e u t u n g d e s s a l i s c h e n 
h a r i s t a t o , c h e r i s t a d o , d e r h e r m e n u n d i r m e n s e u l e n 
z u s t a t t e n , b e g e g n e t a u c h d e m b o h m i s c h e n g e b r a u c h 
a n d e n k r e u z v v e g e n.« 

Na podlagi go rn jega , vseskozi zanimivega poroči la d o m n e v a m , 
da je be lok ra j i n sk i , t u rn ' zbledela, a n t r o p o m o r f n a obl ika n e k d a n j e po-
dobe m r t v a š k i h stebrov, ki so pozne je pomeni l i t ud i drevesa ž iv l j en j a 
in usode ( I r m e n s a u l e ) . Mr tvašk i obredi pa so nedvomno tud i obsegali 
posebne b o j n e igre, ki j ih je le površno nadomes t i l , od s r edn jevešk ih 
v i teških iger vpl ivani , k u r j i bo j ' , in pa seveda — igro ,most ' . Če 
s m e m o ve r j e t i H. W a g n e r j u , so igro ,most ' s čarovnico Nodhgylho 
izvaja l i s ta r i Nemci n a koncu obredov ali s lužbe božje, h ka te r i so 
se zbiral i o p razn ik ih . U k r a j i n a je oh ran i l a dosle j tkzv. H a i l e k 
(p r im. g e r m a n s k o H a l j o ) , vel ikonočne slovesnosti , napol obred-
nega z n a č a j a , ki so iz redno podobne b e l o k r a j i n s k i m ve l ikonočnim 
ig ram. T a k o nos i jo U k r a j i n c i t e d a j okrog cerkve visok stolp ali 
žvonik. ( P r i m . Navrat i l , P iasecki . ) 



Ob t u j i h zgledih spočeta domneva p r e j e m a na s lovenskih t leh 
svoja opor išča . Sledi t ak ih ža lnih iger ali plesov i m a m o o h r a n j e n e 
na ž a l o s t n i gori p r i Mokronogu (ke l t sko grobišče) , k j e r r o m a r j i na 
večer p red r o m a r s k o nede l jo ,vrtec i g r a jo ' ali . r avna jo ' , ( č i t a j Iv. 
Zorca : St iški t lačan . ) J anez Volčič op i su j e ta .vrtec ' t ako le : 

»Nekaj posebnega vidi tujec na večer pred to nedeljo, ko se mrak 
naredi. Od cerkve sem se pomika dolg obhod. Vsak romar ima svojo 
gorečo svečico v rokah, moški so odkriti, dekleta imajo vence na glavi. 
In tako se pomikajo na travnik pod goro. Znanci enega kraja se skupaj 
zbero in tako vsak oddelek za se razne pobožne pesmi poje ter se naprej 
pomika po mnogih ovinkih, kakor jim načelnik kaže. V nočnem mraku 
in v mirni tihoti se to res mikavno vidi in sliši. P r a v i j o , d a , v r t e c 
i g r a j o4.« 

Mrliški ples oz. ža lna igra s i je iz p r ipovedke o knezu A r t u l j i 
(At i l i?) , ki živi v V i r j u pr i Stični in se z a č e n j a s t ak imi be sedami : 
»V s t a r ih časih je s talo n a k r a j u s e d a n j e g a V i r j a veliko mes to . T a m , 
k j e r še d a n d a n a š n j i dan s to j i gabe r j e , se je s p r e h a j a l a v i r ska gospoda. 
O b g o m i l a h , k i l e ž e t a m i n s o s e d a j p r e r a s t l e s 
h r a s t i , j e i m e l a g o s p o d a v r t i č e ; n a p r a v l j a l a j i h 
j e p a z a t o t a k o o k r o g l e , d a j e p l e s a l a p o t r a v n i k u 
o k o l i n j i h s t a r i n s k i p l e s , o v r t e n i c o ' . . . « (Jurčič - Ke-
lemina.) 

Morda vodi č r t a žalnih iger od V i r j a (ovr ten ica) p reko Žalos tne 
gore (vr tec) v Belo Kra j i no , k j e r se ta davni ples kot kolo ( = ime, 
k e s n e j e došlo od j u g a ) še d a n d a n e s razv i ja na h r i b in odvi ja s h r iba 
na . pungr t ' ( B a u m g a r t e n ) v p r i m e r n o o h r a n j e n i živosti? R o ž a se 
je poskr i la , proseva pa v i m e n i h : rožni vr t , p u n g r t , vrtec, ovr tenica . 
Sama d e j a n j a , plesi, igre, p ros tor i , s redi ka t e r ih se je v zamračen i 
davn in i glasila »preroža roža p r o a n g a r j e n a « v vsej r azuml j iv i in po-
m e m b n i veličini. Iz teh d o g n a n j , ki so j ih nanes l i šele površn i raz-
gledi, vodi sled v ožji s tva rn i k rog bo jne igre, ki skr iva n a j g l o b l j o 
vsebino mos tu . 

V. 

, K u m p a n i j a ' je s t a ros l avna v i teška p lesna igra na o toku Korčul i . 
Igralci , oboroženi z meči, p r e d s t a v l j a j o boj , ki se razplete med do-
mač in i - Da lmat inc i in g u s a r j i . Ko so ta vi teški ples izvaja l i Korču lan i 
n a s lovanskem p l e snem fes t ivalu v L j u b l j a n i 8. s ep t embra 1934., j e 
bila večina gledalcev si lno začudena , ke r v vsem plesu ni ugledala 
nobenega bo ja , ki je na pr i l iko v »Moreški« s t i lno čudovi to Iepo-
izražen. Ples se je odvi ja l v svečanem r i tmu , in posta l sem pozoren 



n a svo jev r s tno ko reog ra f i j o tega plesa. Plesalci so iz kola prešl i v 
dve n a s p r o t n i vrs t i in stvori l i n e k a k mos t z meči , ki so se križal i 
z d a j zgora j , z d a j s p o d a j (p r im. ru sko o t roško igro ,mos t ič ' ) . V sve-
čano e n a k o m e r n e m r i t m u so plesalci skaka l i oz. p r e h a j a l i p r eko 
mečev. 

T a k a igra — ples m o s t u s p r e h a j a n j e m p reko mečevih os t r in 
p r e d s t a v l j a boj , p repo ln nevarnos t i , s m r t n i h opasnos t i . Duše pad l ih 
j u n a k o v se med b o j e m z g u s a r j i sel i jo v onos t r ans tvo . Odkod p o j a v 
,mos tu ' v p lesu? Ali ni m o r d a most s a m o r o d n a p lesna podoba za 
b o j in s m r t ? Vsekakor je p lesni lik ,most ' s o u s t v a r j a l a mi t i čna po-
doba o o n o s t r a n s k i usodi u m r l e duše . Mitos se je na svojski nač in 
prevesi l v p lesni obred, p r a d a v n i n a m e n t akega p lesa mos tu pa je, 
z i s točasn im u p o d a b l j a n j e m mit ičnega d e j a n j a mag ično doseči n a j -
p r e p r o s t e j š e sp roščen je duše v n e s m r t n o s t . 

K u m p a n i j s k i mos t z meči je obredno-p lesna podoba s t r m e in 
težavne poti , ki p r emošča p r epad in vodi k zmagi (p r im. f r a n c o s k i 
mos t »Por te du Glor ia«) . 

To zna biti p r aosnova b e l o k r a j i n s k e g a mos tu , čeprav ga dan-
danes ne p r i k a z u j e j o z meči , ki so j ih nadomes t i l e roke. 

»Allein was den T a n z be t r i f f t , habe ich dilJ einige davon zu 
ber i ih ren , dali die M a n n e r dense lben m i t b l o l i e n S e b e l n v e r -
r i c h t e n , a u c h s o a r t l i c h u n d v v u n d e r l i c h s i c h d a -
m i t d u r c h e i n a n d e r s c h w i n g e n , d a B e s z u v e r v v u n -
d e r n.« (Valvasor, VI, 302.) 

B e l o k r a j i n s k a m o s t n a roža ovekoveča bodisi u m r l o dušo (po-
g r e b n e svečanos t i ) , bodisi nedolžno mos tno žr tev (č rnooka dek l i ca ) . 
B e f r e n ,preroža roža ' je i s toveten s p o l j s k i m vzk l ikom ,o j avo r j a -
vo r j eva moža ' ali s s t a ros lovašk im pr ipevom ,Hoja £)und'a ho j a . Roža 
— drevo, podobi dvolikega božans tva r a s t l i n ske ras t i in podzemske 
rodnos t i ( ž iv l j en ja — s m r t i ) s ta p rvo tn i o k r a s n i os ta l ini ( roža — 
j a v o r ) n jegove davne biti , ki so jo prekr i l i d rugo tn i obredni in zgo-
d o v i n s k i motivi . 

Po veri p r imi t ivn ih rodovin se je razvil človek iz drevesa - boga, 
d a se po smr t i pov rne v a n j . P r a s t a r a je v e r a : » W e n n ein Mensch 
•stirbt, geht seine Seele n a c h Norden . Sie moch te auf dem sehr h o h e n 
Berg Mer ina sein u n d von dor t zum Himmel h i n a u f g e h e n . Der Gott 
moch te e inen B a u m he rabg re i f en . Diesen soli der Mensch e r f a s s e n 
u n d als Steg benu tzen . . .« (W. Planert.) 



Iz navedenega grad iva o b e l o k r a j i n s k e m m o s t u in p r i m e r j a v e 
s p r e d m e t n o l i t e ra tu ro p o v z e m a m : 

1. Be lok ra j i n sk i mos t p r e d s t a v l j a s k u p n o s kolom in de loma 
z i g r ami t u r n , k u r j i boj , robčeci ( reše tca so sva t ska igra) os ta l ino 
davn ih ža ln ih obredov, ki so že v p rvo tn i obliki bili ža lno- rados tnega 
p o m l a d a n s k e g a z n a č a j a . Ko se je p r i s t n a smisel izgubila, so se 
m r t v a š k i običa j i i zpremeni l i in se je p rvo tno o b r e d j e r azkro j i lo v 
kolo v zvezi z naveden imi ig rami t . j . v zgolj p r igodniško s lovesnost 
na zače tku pomlad i . 

2. V b e l o k r a j i n s k e m m o s t u je o h r a n j e n redek p r i m e r žalnega 
obreda , ki se ni porazgubi l in r azkro j i l v o t roško igro k a k o r povsod 
d rugod po svetu, i g r a j o ga še d a n d a n e s odras l i . 

Most z u v o d n i m ko lom fMet l ika) kaže n a žalni p ros to r m r t v a š k i h 
iger in po n a v e d e n e m p o t r j u j e obe poglavi tn i mos tn i teor i j i . V zvezi 
z m o s t o m v ,Kumpa n i j i ' , ko rču l ansk i v i teški igri, o p o z a r j a n a š a igra , 
da u tegne ,most duš ' biti p rvob i tne j š i od mos tu , ki t e r j a človeške 
žrtve. P r v o t n e j š a p r imi t ivno-mi t i čna p r e d s t a v n o s t pozna n a m r e č mos t 
ali b rv v obliki drevesa , h loda , t r a m a ; m o s t kot svojs tven k u l t u r n o -
zgodovinski te r k u l t n o - mi to loški p o j a v pa je d o k a j kesne j šega 
p o s t a n k a . 

3. Or is r azvo jn ih s t o p e n j b e l o k r a j i n s k e g a mos tu v vseh podrob-
nos t ih do j a s n e podobe zavisi od do toka novega gradiva , od special-
n ih r azp rav v vseh pod roč j i h e tnologi je te r od novih izsledkov sve-
tovne mi to logi je o mos tu . 
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RESUME 

Le deuxieme fasc icule des »Slovenske na rodos lovne š tud i je« 
•contient la descr ip t ion des danses et d ' au t r e s j e u x en usage d a n s Ia 
Bela K r a j i n a ou l 'on t rouve des res tes d ' anc iens cul tes . 

La popu la t ion de la Bela K r a j i n a occupe d a n s le R o y a u m e de 
Yougoslavie la pa r t i e sud-est du te r r i to i re slovene, en t re la Kolpa, 
le bord des Gor janc i et les m o n t a g n e s de Kočevje . 

Grace a sa s i tua t ion geograph ique isolee, la Bela K r a j i n a est 
res tee p r e s q u e j u s q u ' a nos j o u r s peu accessible a 1 ' influence de la 
cu l tu re occidentale . Gelle des cont rees voisines de l 'Adr ia t ique a ete 
p lus sensible. Mais la p lus fo r t e a ete l ' i n f luence de 1'element e t h n i q u e 
ba lcan ique avec lequel les Slovenes du sud-est c o m m e n c e n t a se f o n d r e 
impercep t ih lement . 

Not re e tude aborde son p rob leme p a r la descr ip t ion du »Zeleni 
J u r i j « (le Pe re May) , su rv ivance mytho log ique Slave du cul te des 
a rb res , respec t ivement de Dionysos, i n t e r e s san t e p a r la ligne melo-
d ique qui p resen te , en g a m m e an t ique ( m o d u s do r i cus ) , u n r a r e 
choeur a r c h a i q u e u n i t o n i q u e d ' une mono ton ie p r imi t ive et i so ry th-
m i q u e a Ia m a n i e r e du p l a in -chan t . On con t inue p a r la descr ip t ion 
de deux danses archai 'ques, le kolo de Črnomel j et celui de Metl ika. 
Leur or ig inal i te est d a n s la compos i t ion cho reog raph ique i naccou tumee 
y compr i s le choix du t e r r a i n et su r t ou t dans 1 'accompagnement de 
la danse pa r le chan t . II y a u n lien o rgan ique en t re ces danses et 
les j e u x popu la i r e s or ig inaux , tels q u e : le »Most« (la P o r t e du Glor ia) , 
le »Rešetca«, les »Robčeci«, le »Kur j i boj« et le »Turn« qui sont 
executes soit en c h a n t a n t , soit en silence. Ges j e u x sont des res tes 
assez bien conserves d ' anc iens cul tes slovenes ou p lu to t u n amal -
g a m e de r i tes slovenes pa l ens et de 1 ' imitation popu la i r e des j e u x qui 
e ta ien t j ad i s en usage dans les cha t eaux de la noblesse du pays . 

M. Boris Orel a comple te 1'etude p a r u n excours s o m m a i r e my-
thologique su r l i t t e r a tu re qu i s 'y r appor te . 
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